
A Kapus vidéke. 

Gesztrágy. 

1359, 1466: Geztrag. 1368, 1370: Gaztrag. 1372: Goztragh. 1392: 
Gostrag. 1397: Keztreg. 1398: Gezterag. 1411, 1475: Geztrad. 1439: 
Gestrad. 1440: Gestrag. 1441: Deztragh, Gestragh. 1444: Gezthrygh. 
1450. 1514: Geztragh. 1452, 1487: Gezthrag. 1460, 1495: Gezthragh. 
1496: Gezthrad, Gezthragh, Gyeztragh. 1500: Poss. Gestragh. 1492, 1504: 
Geztheragh [Csánki V , 354—5]. 1676: Pusz ta Gesztragy [OL. F i sc . IV . 
szekr. 259. fasc.]. 1767:1 Gesztrágy, Gesztrágya [Born. lt. Főoszt. I I I . 
2. ez.]. 1808: Gesztrágy ~ n . Gestren ~ r. Gesztrágy [Lipszky]. 1839: 
Gesztrágy ~ Gyesztrágy: Gyesztrágye [Lenk]. 1850: Gesztrágy ~ 
Gesztrágye [Mike, HelysNev.] . 1909, 1922: Gesztragy ~ Găstrade 
[MoldTog. — Mart Istr . ] . 1941: Gestrágy ~ Gestrad' ]Hgy. ] . 2 

1767: versus possessionem K i s K a p u s . . . locum vulgo Kő máj 
o r r a nuncupatum, az Medve Patak mellett, Nagy Máj or nevezetű hely, 
az Kőbánya Fő Tetejen, H a t a r Pa taka n. Domb, az Ny i l as n. h., az 
Medve Pad , az Medve Domb, az Határ Pataka Dombon, az Borsos 
Pad , Árak Pataka n . Domb, Határ Pataka n. nagy hegy, az Kőbánya 
n. h., a Borsós P a d Utya [Born. lt. Főoszt. I I I . 2. sz.]. — 1817: Kaszte 
gyintre Hotáre (e.), Kaszte gyela Perou es (!) gyintre Peraje Csiresu-
lu j (e.), L a Toptyile si l a Peduritse (e.), Gyelá Toptyile pone (!) l a 
Kérer (e.), Szub Gyálu csel máre gye Ketre Kérér s i drumur j (e.), 
L a Zompsz k u Kasztá P r u n y i l o r 3 (e.), Lá Dosutz (e.), Lá Gorony 
(e.), Gya lu mare (e.), Dupe Gyálu P o p i (sz.), Dupe Gyál mare ku 
kapetu i n Inatzie (sz.), L a R i t l a Csoroj (sz.), Peszte pereu gye K i t r e 
gorony (sz.), Lá Csoroj gye K i t r e gorony (sz.), Lá Retyite (sz.), Lá 
Kinyeptyistye (sz.), Lá Kukurazasty ie (sz.), L a Styibeu (k.), I n K a ­
petu Groptyi Zeheraje (k.), Pe gyalu tsel máre (k.), L a Kápetu Goro-
ny i l o r (bokros h., sz., l.), Goronyistya (e.). — A K i s K a p u s i 
F o r d u l ó b a n : Lá Beszérike v. Beszeriká (sz.), L a Grapá Styibeu-
lu j (sz.), Dupe Gorony (sz.), Szuprá szát i n Gyál pe Mársinye (sz.), 
Linge pamuntu csel pasztorészk (sz.), Pe Mársinye Goronyi (sz.), 
Dupe Gorony linge drum (sz.), Lá Ovestyine (sz.), Intre Pőrj (sz.), 
Pe vurvu Gyáluluj (sz.), Gyelá Styubeu i n sész (sz.), Gyá szuprá 

1 Az ez évben tartott határjárási vallatásból kiderül, hogy a fala a XVII I . 
század folyamán elpusztult és — mint a tanuk akkor (1767) vallják — csak nem 
régen telepítették újra. Előbbi lakossága a helynevekből ítélve magyar lehetett. 

2 A ma már színtiszta rumén lakosságú falu magyar nevét természetesen csak 
a környező magyar, illetőleg vegyes, magyar és rumén lakosságú községek magyar­
sága használja. Hivatalos neve is ez. 

8 Ez utóbbiban vannak vad gyümölcsfák is. 

147 



Gyelnitzilor (sz.), I n fundeture (sz.), Sub Rezor (sz.), Lá Hágou ketre 
Goron (sz.), L a Gyál Linge Dosz (sz.), Lá pezsistyor (sz.), Lá Dosz 
ketre praeluke (sz.), Ketre Styibeu (sz.), Pe Sesz gyá szuprá P a d u -
rits (sz.), Lá Irteváje (sz.), L a Prunyetsi le (sz.), I n gyál gyá szúprá 
gregyinyilor (sz.). — A ' N a g y K a p u s i F o r d u l o b a : L a 
Benetsie (sz.), L a Inatzie (sz.), Pe Grapá Stibeuluj (sz.), Pé 
Gyál (sz.), Dupe Gyál (sz.), Pe Sész (sz ) , L a Pérou Csirésuluj 
(sz.), Linge Kaszte (sz.), Peszte Gyál intre hotáre (sz.), Intre Hotáre 
(sz.), Dupe Gyálu Pop i (sz.), L a perou Csiresuluj (sz.), Lá Hágou 
(sz.), Linge B i t lá Ptyatre (sz.), Peszte Perou Csiresuluj (sz.), L a 
Komare (sz.), Lá Ptyatre linge Rit (sz.), Intre Hotáre (sz.), Lá K u k u -
r i t z i Bedetsinyilor (sz.), Lá Bedetsie (sz.), Lá Máér (sz.), intre hotáre 
Ketre Nagy Kapus (sz.), Peszte pereu Csiresuluj gye kite hágeu (sz.). 
— Lá Gyelnitze (sz.), Lá Ptyatre (sz.), Lá Csoroj (sz.), Lá Csoroj l inge 
Pedure (sz.), L a Csoroj i n Rit , gyinkolo gye perou (sz.), Lá Kályá 
M o r i (k.), Lá Podutz (k.), Lá Kukuruzástyie i n Gyelnitze (sz.), Ke t re 
Gorony (sz.), L a R i t (sz.), — L a Styibeu (k.), I n Kápetu Groptyi 
Zeheráje (k.), Pe gyálu tsel máre (sz.), L a Kápetu Goronyi lor (sz.), 
Goronyitsa (e.), Zompsz (e.), L a Gyálu popi (k.) [Kvári réf. kol l . lt.]. 
— 1841: In Fátze (e.), D i a supra satuluj Peduritye (e.), Intre perae 
(e.), Ovestyi (bükkös e.), In dosz (u. a.) [EM.Korn i s ] . — 1941: 1. Pă. 
l a Flore (út). Egy itt lakó asszonyról nevezték el. 2. Ulitsa mare (u.). 
3. Ulitsa beserici (u.). 4. L a Fi l ipest : Spre d'eluts (u.). Első nevét egy 
ott lakó családról kapta. 5. D'eluts (l.). 6. D r u m pe după grăd'in. A 
falu kertjei mögött vezető út neve. 7. L a rota Na tu lu i (sz.). 8. D r u m u 
Makăului. A Mákóba vezető út neve. 9. Su d'al (l.). 10. Dosuts (e.). 
11. D 'a lu l l u i F i l i m o n : D 'a lu l l u i H i l i m o n (1.). 12. Păduritsă (l.). 
13. Păzist'iori (l.). 14. D 'a lu Dosului (l.). 15. Gropa d'alului (l.). 16. 
L a coroi (1.). 17. După grăd'in (sz.). 18. D 'a lu popi (sz.). 19. Intre 
kărări (l.). 20. I n Dos (sz.). 21. Ul i tsa pă l a fîntîna (u.). 22. Pă l a 
Hatsă (u.). Ha tsa egy ember gúnyneve, a k i itt lakott. 23. Pă la Dezi 
(u.). Dézsi volt a gúnyneve egy itt lakó embernek. 24. D 'a lu mare (l.). 
25. Ovest'in (el.). 26. L a măr (sz.). 27. Ses (sz.). 28. Burtukă (sz.). 
29. După d'alu popi (sz.). 30. L a pt'atră (sz.). 31. Rîtu satului (k.). 
32. Pă inatsiie (sz.). 33. Părîu Străzi (p.). Gesztrágy hivatalos neve 
a rumén uralom alatt Straja volt. 34. D r u m pă după d'al (út). Másik 
neve Ka l ea mor i , ezt azonban már csak az öregek ismerik. 35. D'el-
nitselie (sz.). 36. L a coroies (sz.). 37. L a lab (sz.). 38. Kapătu goro­
ni lor (sz.). 39. Rîtu d'ela goron (k.). 40. Kînept'ist' (kenderes). 
41. Gropa St'ubeului (sz.). 42. St'ubeu (kút). Jóvizű kút neve. 43. 
K a l e a Osorheiului (sz.). Régen itt mentek át Gyerővásárhelyre. 44. 
După Goron (sz.). 45. În Kostă (sz.). 46. L a Kostitse (c.). 47. M o r a r u 
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(e.). 48. Zompt' (el.). 49. Kosta, pruni lor (e., l.). 50. Dimbu pruni lor 
(sz.). 51. Zompa (e., l.). 52. După d'alul cel mare (k.). 53. Pr intre 
gardur i (út). A z út eleje kerítések közt vezet el. 54. Podu d'ela Flore 
(h.). 55. I n dosu Makăului. A mákófalvi határszélben elterülő szántó 

neve. 56. Podu l a rota Na tu lu i (h.). 57. Prelukă (el.). 58. Kosta labu-
l u i (el.). 59. In dîmb l a Ovest'in (el.). 60. Gropa Ovest'inilor (el.). 

Gesztrágy helynévtérképe. 

61. Părîul între hotare (p.). A határt képező patak neve. 62. L a Moină 
(l.). 63. Intre hotară (sz.). 64. Komoră (sz.). 65. Hagău (sz.). 66. 
Părîul Ciresului (sz., p.). 67. Kos ta Ovest'inilor (l.). 68. Im vîrvu 
goronilor (sz.). 69. Kos ta Hatsă (l.). 70. D 'a lu Hatsă (sz.). A 69. és 
70. helynév ugyanannak az embernek a nevét viseli, akiről az utcát 
[22] is elnevezték. 71. D 'a lu Dosutsului (sz.). 72. După beserikă (sz.). 
73. Răzora (k., sz.). 74. Pămîntu păstoresk (sz.). A falu pásztora hasz-
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nálja. 75. Rîtu d'in sus (k.). 76. Fundătura (sz.). 77. Păhăras (el.). 
Pohárnagyságú kis kút volt itt. 78. Topt'ile (k.). 79. Bănucei (sz.). 
Pénzalakú köveket lehet itt találni. 80. D 'a lu domnului (sz.). U r a ­
da lmi hely volt. 81. Groputsă (sz.). 82. Dîmbu homvezilor (sz.). Nem 
tudnak elfogadható magyarázatot adni . Állítólag a honvédség megala­
pításának évében történt ennek a helynek a felosztása. 83. Iertăoaie 
(sz.). 84. Îm faz (k.) [Gergely Béla hgy.] . 1 

Gyerővásárhely. 

1288: Terra Vasarhel. 1296: v i l la Vasarhel. 1299, 1494: Wasarhel. 
1391, 1483: Poss. Vasarhel. 1423, 1478: Gyerewasarhel. 1434: Gerew-
wasarhel. 1437, 1508: Gerewasarhel. 1500: Poss. Gyerew Wazarhel. 
1524: Ghyerewassarhel [Csánki V , 358]. 1524/1578: Gereowasarhely 
[Kern. Gymonostori cs.]. 1553: Ghyrewwasarhel [Bf. I. Okl.]. 1628: 
Gero Vasarheli [I. h. Gyvásárhelyi cs.]. 1723: Magjar Gyerö Vásárhelj, 
Magjar Vásárhelj [Born. Főoszt. I I . 26. sz.]. 1726: Gyero Vásar hely 
[Bf. I. Nyárszói cs.]. 1754: Gyerő-Vásárhelly [KalConscr. ] . 1769: 
Vasarhej [Born. Főoszt. I I . 42. sz.]. 1770: Gyerő vasarhej [I. h. 43. 
sz.]. 1785: Gyerő Wasarhely [I. h. Főoszt. X X I X b . 20. sz.]. 1793: 
Gyerő-Vásárhely [Bf. I. Kalotaszegi cs.]. 1808: Vásárhely (Gyerő-) ~ 
Osorhej [Lipszky]. 1831: Gyerő Vásárhely ~ Osorhelyu [ConsTrans.]. 
1839: Gyerő-Vásárhely ~ Osorhely [Lenk]. 1891: Magyar Gyerő Vásár­
hely [Jankó 13]. 1909: Gerővásárhely ~ Ghero-Oşorheiu [MoldTog.]. 
1922: Gyerővásárhely ~ Oşorheiu [Mart.Istr.]. 1941: Gyerővásárhej 
~ Osorhei [Hgy.]. 

1428: Mons cum silvis et terris Vasarhelhagoya vocatus [Csánki 
V, 358]. — 1444: Zewlewheghpataka [I. h. 359]. — 1444/1759: per 
idem Béércz, supra locum Jegenye bikke fő nominatum [Szentk.]. — 
1723: I n a k t e l k i f e l ő l v a l ó f o r d . : az kövecses uton alol 
(sz.) [Born. lt. Főoszt. II. 26. sz.]. — 1742: I n a k t e l k e f e l é 
v a l o F o r d u l o b a n : az Hontsokos Tónál (sz.), a ' Kővetses útnál 
(sz.), Cséplő árkában (sz.), Vizes Vőlgy torkában (sz.), Kútfő B e r k i ­
ben (sz.). — H u n y a d f e l é : Szőlő patakában (sz.), A ' Csorgónál 
(sz.), Kőrős Kútnál (sz.) [ E M . K o r n i s Fasc. X L ] . — 1752: a ' Tó gát 
nevű hellyet a lat az vőgyben ugy tudom — vall ja Gergélly Márton 
(70) — ugy hallottam, hogy a ' vásárhellyiek szántották s ami (!) szán­
tottam, és a gattol ugy hallottam az Vásárhellyi Lakosoktol, hogy az 
berczen megyen fél az két (t, i . Jegenye és Inaktelke) falu határ helje 
az hol az szekér ut fel jár nagy berek felé [OL. F isc . X X I I . szekr. 

1 Közlő: Costea Péter (52), rumén nemzetiségű gesztrágyi lakos. 
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Fasc. 42. H.] . — 1754: á Szent-egy-ház utszája. — K a p u s f e l ö l 
v a l o f o r d u l o : a kut fő berkiben (sz.), a ' Hagymás völgy oldalá-
bann ( sz . ) .— a ' P á l n í g (!) f e l ö l v a l ó F o r d u l ó b a n : a 
Lábár vőlgy torkában (sz.), a ' Porkoláb kapun belol (ke.). — R é t : 
A Labor n. völgy torkábann a ' Csurgonál, a ' Szarkás berek mellett, a 
Kerek Rétbenn [KalConscr. ] . — 1764: A Hármos Dombtol fogva a 
Czeke tetőig az U t rum szerént volt meg nevezett hellyeket a m i hatá­
runkban jol tudom és a mint Jegenyei Fábján Martontol nem regiben 
hallottam — val l ja Süket Paskuj (70) — a Jegenyei határ ott ment 
volna el régenten de mástol nem hallott(am) [OL. F isc . X X I I . szekr. 
Fasc. 42. O.]. — 1767: Rostalya (e.), az Rostás Pataka, a' L u n k a oldal 
(e.) [Born. lt. I I . Főoszt. 41. sz.]. — 1770: Jegenye felől egy Nagy 
Berek Tető n . hej (sz.) [i. h. 43. sz.]. — 1785: A P á n y i k f e l ő l 
v a l ó f o r d u l ó : S z á n t ó : A ' Gát n. h.-en, A ' Nagy Berek n. 
h.-en, A ' Vizes Berek elott, A ' Szolo-Pataka, A ' Szárazto n. h.-en, A ' 
Nádasi osveny, A ' Getse Pataka, A ' Jegenye osvényen keresztul járo­
ban, A Hideg völgy n. h.-en, A ' Lábár v. Lábor v. Labar Volgy n. h.-en, 
A ' B u k kozott, A z Akasztofa Bertz in, A ' Bodomér n. h.-en, az Eszkas 
felé, a ' Csorgo mellett, A z Akaszto-fa alatt, A ' Czigány Dombnál, A' 
Két Ut kozott, A ' Bat i z kertére jovoben, A Csorgora menoben, A z eros 
Pataka oldalán, A Monostori U t hoszszába Bodomér vero fényben, A' 
Kertek felett, A ' Bat i z réti, A Hegyes Domb, Nagy-mező N y i r alatt, 
A, Gyopáros Domb megett, A ' Hideg Volgy Bértzin, A ' Berekteton, Az 
eros Patakba, A ' Szamár utnál, A Hideg Volgy tetején, A ' Buk ko­
zott, A Nagy Berekben, A ' Pap rétin, A ' Pap foldén, A ' Nagy Mezon, 
A ' Csere szélin, A Nagy Mezo N y i r alatt a ' fel jaro fold n. h.-ben, A ' 
Szénás Volgyben, A ' Horgas, A ' Pap rétin a ' Csorgo Patakán tul, A ' 
Hegyes Dombon, A ' Szamári utban, A ' Csere szélben, A ' Nagy Mezo 
teribe, A ' Lábár Volgy tetejin, A ' Kintses Verembe, A ' B u k kozott, A ' 
Szollo oldalba, A ' Berek teton, A ' Lábár Volgy torkában, A ' Nagy Mezo 
Nyirbe, A ' Szollo Patakába, A Szarkás berek mellett, A z Akasztofa 
v. Akaszto-fa Bértzin, A Bátiz rétinél v. réttyinél, A ' Czigány Imreh 
dombján, A ' K i s Hideg Volgybe, A B u k kozott, A ' Nagy Berekben, A ' 
Nagy barázdán, A ' Nagy Mezo Nyírjában, a ' N y i r alatt, A ' Kintsesben, 
Az Hoppa Szélin, A ' Szollo oldalba, A Nagy Mezo tetején v. tetejin, 
A ' Kintsesbe, A Czigány Dombon, A ' Lábár bértzin, A ' Hideg-volgy tor­
kában, A ' Nagy Csere szélen, A ' N y i r alatt, A z Akaszto alatt, A ' Jege­
nyei erdo Szélin, A ' Szollo teton, A ' B u k (!) kozott, A ' Csontároson, 
A ' Berek oldalba, A Lábár volgye tetején, A ' Csergő Pataknál, A ' Bodo-
mérra Jároba, A ' Lábár végibe jároban, A ' B u k Szélin, A ' F a l u mel­
lett a Kertek megett, A ' Nagy Mezo Ny i r j a alatt, A ' Berek teton' A z 
eros Patakban, A ' Karátson rétinél, A ' Berekbe, A ' Berek teton, a ' Kis 
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hideg völgybe, A ' Polgárság szegre jár véggel, A Szollo oldalán, A ' 
Polgárságra jár véggel, A ' Kender fold alatt, A ' Polgárság (!)1 járo 
foldbe, A ' Nagy Berek teton. — K a s z á l ó : A ' Borso foldon, A ' 
Kenderföldi Bükben, Tu l a ' Patakon, A ' Venike Szegben, A ' K i s K a ­
pusi ut mellett, A ' Kender fold Volgyben, A ' Bat i z Dombja alatt valo 
irtásban, A ' K a p u s i osveny mellett, Nyiresbe a ' K a p u s i Utnál, A ' Bat iz 
Domb alatt, A ' Bat i z réten, A ' Szénás Volgyben, A z eros Patakan innen 
a' Vero Fénybe, A ' Borsos Padon, A ' Bukbe a ' Kender földbe irtás, A 
Hopába v. Hoppába irtás, A ' Fuz-fáknál, A ' Gyapáros Domb megett, 
A ' Sikkantyuba v. Sikantyuba, A ' Csorgo mellett, A ' Borso Foldeken, 
A ' két Patak között, A ' Bat i z Dombja ellenében, A ' Fűszfák kozott, 
A ' Patak közt a ' Szarkás Berekbe, A ' Bánya, A ' Keverekbe, A ' Ha jdu 
rétin valo Patak mellett, A z Hoppa oldalán. — K i s K a p u s f e l ő l 
v a l ó f o r d . : Csefán teriben alias Nyárfak alatt, A ' Nádik elott, 
A ' Nádik tetején, A'Nádik oldalán, A ' Mákai ut alatt, A ' Maka i utban, 
A z Hontsokos Tónál, Az Emán megett, A ' Delloben, A ' Hasznosban, 
Az Inaktelki uton felyul másképpen az ereszvény oldalában, A ' Vágott 
Szélben, A z Egeresi Ut mellett, A ' Setét Berek dombján másképpen 
nagy kovetsesen, A ' Kovetses Utnál, A ' K u t f o Berkiben, A z Oláhok 
Templománál, A ' Kertek megett, A ' Tsugedben, A ' Kopár Dombnál, 
A ' Pusztán, A ' Cserhát megett, A ' Botos Volgyben, A ' K i s hajagasnál 
v. Hajagosban, A ' K i s Kovetsesen, A ' Vizes Volgy oldalán, A ' Kerek 
Réten, A ' Csere hát megett a ' Verofényen, A ' Bogot Nyakban, Cser-hát 
Pataka mellett, A ' Csere-háton, A ' Ko alatt, A ' Ketskés Fo ld elott, 
A ' Csorgos Kutba , A ' Vágotba, A ' Hontsokosba, A ' Kender Foldon, 
A ' Ko alatt, A ' Kertbe a ' Tsere hátán, A ' Ketskés Volgynek tetején, 
A ' Borz ikba, A ' Csere háta megett, A ' Kertekre jároba, A ' Koszorus 
ko-tetjén a ' Ketskés Volgybe, A ' Vizes Volgyben, A ' Pap réte mellett a' 
Borsos Padba, A ' Bodog Nyakon, A ' Csugedbe, A ' Pap Rétin, A ' Nádik 
oldalban, A ' Csorgos kutba, A ' Vágott Szélben, A ' Vizes Volgy oldalá­
ban, A z Oláh Templomnál a ' Kertek megett, A ' Határ-kozben, A ' Csere 
végén, A ' K i s Cserén felyul, A ' Nádas kut volgy teton a Hajagos tor­
kában, A z Ország uttya mellett, A ' F a l u n kívül a ' Pusztán, A ' Ku t - f o 
Berkiben, Az Csiplárkában, A z Ország Uttya mellett a ' Bogott Nyakba. 
A ' Borz jukba, A ' Kender Foldnél, A ' Kerek Omlás alatt, A z H o p a 
oldalán, A ' Feljároba, A ' Nagy kovetses alatt, A ' Cserehát tetjén, A ' 
Nádas kut Volgye torkába, A ' Tonál, Emán megett, A ' Nyárfák kozott, 
A ' Csuget Dombnál, A ' Ketskés Volgy teton, A ' Vizes Volgy torkába, 
A ' K u r u t z verem mellett, A ' Csep Árka Pa taka melett, A ' Bodomos 
kutnál, A ' Bogott Nyakon, A ' Csorgos hegy tetején, A ' Vizes Volgy 

1 Háromszor is így! 
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barazdáján, A ' Vágott oldalon, A ' Barotziba, A ' Borz ik teton, A Csor-
gosha a ' rét szélin, A z Illyés A r a n n y a tetejin, A ' Vizes Volgy elott, 
A ' Kerek omlásba, A ' Ku t f o Berke oldalán, A ' Setét Berek Dombján, 
A z Emán elott, A ' Keresztfánál, A ' Csorgos K u t Uttzába, A ' Kovetses 
megett, A ' fenn-jároba, A Tsiplárkánál, A z Emány oldalában, A Kut fo 
berke tetején, A ' Sombokorba, A ' Hasznos Patakán tul, A z Emán olda­
lában, A ' Csiplárka oldalában, A z Egerfáknál, A ' Cserhát Pataka mel­
lett, A z Malom oldalban, A ' K u r u t z Vermen tul, A ' Nádas kut Volgye 
hegyén, A ' K i s Csere mellett, A ' K a l o András kertinél, A ' Borzos P a ­
don, A ' Hagymás Volgybe, A ' Csorgos kut tetején, Nádikhoz kozel 
Josikmánnál, A ' Borz ik tetején, Illyés Arannyánál, A ' Vizes Volgy 
Oldalába, A ' Ko végénél, A z Cserhát Patakán tul , A ' Kender Fo ld 
oldalán, A ' F a l u toja mellett, A ' Csorgosba a koszorus ko mellett, Az 
hegyes Domb alatt, A z hájagosba, A ' Virtokba, Josikmány n. h.-ben, 
A ' Borz ik teton. — K a s z á l ó : A ' Nádos kut Volgyibe, A Ketskés 
Volgy tetejin, A Gátban, A ' Suhagoban, A ' Ko-lyuknál, A ' Kerek Ve­
remben, A ' Nádig elott, A ' K i s E rdo alatt, A ' Bat i z Dombja mellett, 
A ' Koros Kutnál, A ' Tsorgos K u t szájánál, A ' Ketskés Volgy oldalában, 
A ' Ketskés Volgy Torkában, A ' Hasznasba, A Szarkás Berekbe, Az 
eros Pataka mellett, Bodonnál, a ' Nyiresbe, A ' Szollo Patakában, A ' 
Méj kutnál, A ' Pete kutnál v. kuttyánál, A ' Jegenyei osvenynél, A ' Csip 
arkába, A ' Soba, A ' Kerek réten, A ' Sovényes kutnál, A ' To Gátba, 
A ' Méh kutan Fe l lyu l , A ' Bat i z Godre, A ' T ima Rétibe, A ' Méj kutnál, 
A ' Nádos kut Volgyibe, A Tóbűkibe, A ' Setét Volgybe, A Vizes Volgy 
oldalon, A ' K i s hájogosba, A ' Borso Foldeken, A ' határ kozott, A ' K o ­
rosi Rétbe az eros Patak mellett. — A, Szollo-Patakába n. h.-ben mely 
másképpen F a l u s i B i r o Réttyinek hivatik. — P á n y i k f e l é v a l ó 
h a t á r j á r á s b ó l : vallem Hideg Kút, Cacumen Montis Ka ldarucz , 
Bodonos kút, montis Nagy Mező, Loco ubi Getse pataka i n R i v u m Lonka 
pataka delabitur, La cu Száraztó. — E r d ő : a' Nagy Tsere (e.) egy 
felöli a P a n y i k i Possessio Patakának, más felöli egy L u n k a n. Pataknak, 
harmadik feloll Kozép Bértz teteje n . h.-nek, Negyedik felol ezen Gyero 
Wásárhelyi Határan lévo Szánto Foldek végeinek Szomszédságában. 
— A Kozép Bértz mellett vagyis a ' Bánya Bértzén, Jegenye possessio 
felé a ' K i s Tsere n . h.-en. — a ' Berek tetonn (l.), Sugo (k.) [i. h . 
X X I X b . Főoszt. 20. és 53. sz.]. — 1793: A K a p u s f e l ő l v a l o F o r -
d u l ó b a n : a Nyárfák alatt (sz.), a ' Mákai Utban (sz.), a ' Csűget-
ben (sz.), a ' Tsere hát meget (sz ) , a ' Nádikon (sz., k.), a ' Déllőn (sz.), 
a ' Tsere hát meget (sz.), a ' Bogott v. Bogott Nyakon (sz.), a ' Mákai 
Utban ( s z . ) , — a ' N a g y M e z e i F o r d u l ó b a n : a ' F a l u Kerte 
mellett (sz.), a B u k k szelen (sz ) , az Akasztó F a r Bértzen (sz.), a ' K e r ­
tek megett (sz.), a ' Bodomérban (sz.), a ' Száraz Tónál (sz., k.), a ' 
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Nyiresben (sz.), a ' Kintses Veremben (sz.), a ' Tsorgo patakánál 
(sz.), a Nagy Berekben (sz.), a ' Szőllő Patakában (sz.), a ' Nagy 
Berekben a ' Tsorgo mellett (sz.), a ' Getse Tónál ( t , sz.), a ' Lábár 
végén a verő fényen (sz.), a ' Lázár Tónál (sz.). — A z I n a k -
t e l k i F o r d u l ó b a n : A z Inaktelki Utban (sz.), az Kertek 
megett (sz.), a ' Hantsukás Tónál (sz.), a Suhogóban (sz.), a ' Som­
bokornál (sz.), a ' Hasznosban (sz.), a ' Tónál (sz.), a Kővetsesben 
(sz.), a ' Vágatt Utban (sz.), a ' Kerteken kívűl (sz.), a ' Tó biknél (sz.), 
a ' Hasznosban (sz.), a ' Vágatt Szélén (sz.), a ' Koszorus tetejin (sz.), 
a Suhogoban (k.), a ' Kerek Veremben (k.), K i s Berek. — az Emán (!) 
meget (sz.), A ' Csűgetben (sz.), a ' Bat i z Dombon (sz.), az Éman (!) 
tetőn (sz.), a ' Gátban (k.) [Bf. I.]. — A ' N a g y M e z e i F o r d u l o -
b a n : S z á n t ó : a ' Getse Patakában (sz.), A ' Tsorgó Patakánál, 
A ' Horgasban, A ' Bodomér n . h.-en (sz., k.), A ' Czigány Imreh domb­
nál, A z Akasztó F a alatt, A ' Száraz Tó mellett, A ' Lábár Volgyben, A ' 
Gyopáros dombnál. — A z I n a k t e l k i f o r d . : S z á n t ó : A ' Ke r t 
megett, A z Oláh Templomnál, A ' Hantsukás Tónál, az Inaktelki útan 
fellyűl, A ' Vágatt szélen, A z Inaktelki utan alól, A ' Csugetben, Az 
Emán megett. — K a s z á l ó : A ' Suhogoban, A ' Nádikon. — Tér (e.), 
A ' Getse Pataka mellett (k.), A ' Lűgetben való Tolgy Fás Erdo (e.), 
A ' Tsere n. Bükkös Erdo [Born. lt. X X X . Főoszt. 23. sz.]. — 1794: 
Lacu sicco Száraz To dicto, vallem Hideg Kút, Bodonos kút, montis 
Nagy Mező, i n loco ubi Getserpataka (!) i n r i v u m Lonkapataka 
delabitur [Bf. I.]. — 1813: A z e l s ö F o r d u 1 o b ( a n ) , melly 
Pányiki Fordulonak neveztetik: Szároz Tó nevü Hellyben a ' N y i r mel­
lett (sz.), a Taxáson (sz.), Hideg Völgyben Tavasz B u z a Föld (sz., k.), 
Tsorgonál (sz., k.), az ujj Temetö mellett (sz.). — A ' M á s o d i k 
F o r d u l o b ( a n ) , melly Inaktelke felöl valonak neveztetik: Tsorgos-
b(an) (sz.), A ' Nagy Követsesen (sz.), Kutfö Berkiben (sz.), A ' Ke r t 
mellett (sz.), a ' Füszfáknál (sz., k.), A z 1754-dik Esztendöb(en) készít­
tetett Tractatuale Invetarium Protocollumban . . . emlittetik égy hagy­
más völgy oldalában égy vékás Föld, Kerek Rét (k.). — K a s z á l l o 
R é t e k : a ' P á n y i k i F o r d u l o b a n : A ' Szarkásban, Köves 
Hegynél (e.) [ProtVis. ] . — 1815: a z e l s ő F o r d u 1 o b ( a n ) : a 
Ny i r , a ' Pányiki ut. — a ' Pányiki Fordulo [i. h.]. — 1822: A Gátba 
(sz.), A Kender főldeknél (sz.), A Kender főldi kis ny i l (sz.), A Ná­
dikba (k.), A Suhogoba (k.), A ' To gátba (k.), A K i s Csere alatt (k.), 
Hoszszu bértze vagy Volkány oldala nevű erdő. Szomszédok ... Bánya 
Bértze nevű erdo, a ' mely F a l u erdejének is neveztetett a ' Bértzen elo 
meno hoszszu ut a ' bértz tető végéig, bémenvén egyenesen a L u n k a 
vőlgyibe. Délről a ' L u n k a pataka. Nyugotról a ' Dongai uton k i jőve 
edgy kis Ha l om ... Eszakról . . . a ' Hoszszu bértze uttyáig ... kirugo 
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szánto fő ld . . . Mellyben vagynak Szaru fának, és rako boronának valo 
Tőlgy és Bükk fák. — Tüzre valok, Gyertyán, N y i r , Nyár, és Egerfákis, 
de nagyobb része.. . a ' hely nehéz és alkalmatlan volta miatt használ­
hatatlan, vesszőt és karót is lehet benne vágni. Makkot nem terem, A 
Térbe Szomszédok NKeletről, és Delről a ' . . . L u n k a oldala vagy Asz -
szony vőlgye nevű erdejek kőzt lévő elő menő ut az h a l o m i g . . . a ' Pá-
ny ik i határba lévő Árok a ' k is vőlgyel szembe. NNyugot felől a ' Pányik-
bol le follyo patak, a ' melly a ' L u n k a patakába belé szakad és a ' L u n k a 
p a t a k a . . . E s z a k r o l . . . a' Bar l ang tetőn lévő halom — tovább a' tér 
ajjába lévő halom, u g y . . . erdeje fele meno uton lévő halmok a pata­
kig, a Vero fény végibe a ' Seppedékes hellyen lévő h a l o m . . . Ebbe az 
erdőbe is tanaltattnak szaru fanak, és rako boronának valo Tőlgy fák 
— tűzi fa, Gyertyán és Magyoro vagyon a ' Nap Nyugot i részében, 
mellyet az helly rosszasága és alkalmatlan léte miatt nem lehetet hasz­
nálni, A Borz J u k b a (sz., k.), A Fejér Kőveknél (sz.), A z Ároknál 
(sz.), Csűgedbe (sz.), Emánnál (!sz.), — A ' K a p u s f e l ő l v a l o 
F o r d u l o b a n : A F a l u mellett (sz.), A nyár fáknál (sz.), Emán (!) 
megett (sz.), A z Inak telki uton fellyűl (sz.). A ' Nagy Kővetsesnél 
(sz.), 1 F i l ep Gődre tetőn (sz.) szomszédok... n(ap)nyugotrol. edgy 
nagy bokros kerek juk, Ketskés vőlgybe (sz.), Ketskés Fo (!) tetőn 
(sz.), Csere hát megett (sz.), A Déllőnél (sz.), Kerek rétbe (k.), a ' K i s 
Csere alatt (k.), A Borsos Padon (k.), A Hagymás Vőlgybe (sz.), Az, 
Emáj (!) oldalába (sz.), A F a l u n kivül (sz.), A ' K i s követses kőzt (sz.), 
A Fe l jároba (sz.), A Kővetses megett (sz.), K i s Cserébe (sz.), Csűgetbe 
(sz.), Nádaskut végénél (sz.),2 A z oláhok Templománál (sz.),3 A ' Vá-
gotba (sz.),4 Bűk Patakába (sz.), A dello alatt (sz.), A Csorgosba a 
Betek uttyánál (sz.), A méjj Kutnál (sz.), Illyés arannya alatt (sz.), 
A Bodomos (!) Kutnál (sz.), A Gátba Jegenye felől (sz.), A F a l u mel­
lett a ' pusztán (sz.), Nádikk (!) oldalán (sz.), Csere háton (sz.), Vizes 
Vőlgybe (sz.), Vizes Vőlgy Torkába (sz.), A ' H i r topba (sz.), Vágotba 
(sz.), A ' Kender főld oldalán (sz.), A Kender főldek kőzőtt (sz.), Csere 
hát megett (sz., k.), Bárotziba (k.), K i s Cserébe (k.), a ' K i s Cserébe a ' 
Ny i l ak végébe (k.), A Csorgosba (k.), A ' Fűz fáknál (k.), K u t Fo be rk i ­
nél (k.). — A Keresztfánál (sz.) mellyet az ut ketté szakaszt, Emán (!) 
oldalán (sz.), Feljáro oldalába (sz.), A Kő juknál (sz.), Nagy K ő -
vetsesbe (sz.), Csorgosba Petek uttya felé jár végével (sz.), Csorgos-
tetőn (sz.), K u t fo berke tetőn (sz.), A z oláh Templomon alol a ' H i r ­
topba (sz.), A Kerek to mellett (ke.), A Pusztán (sz.), Vágot széllyén 

1 „ . . . sok trágyát kíván feladás szerint." 
2 „ ... terméketlen és ezért nem műveltetik." 
3 „ ... nem míveltetik, mert a' belé hintett magot sem fizeti meg." 
4 „ ... terméketlen és ezért nem műveltetik." 



(sz.), K i s Csere tetőn (sz.), 1 Nádas kut vőlgy tetőn (sz.),2 A F a l u mel-
lett a ' régi temetőnél (k.), A Toknál (k.), A ' kerek rétbe a ' Nad ikk előtt 
(k.), A Petek Uttyánál valo Rét (k.), a ' Csorgosba (k.) a ' melly Illyés 
arannyára jár végével, A Nyár fáknál (sz.), Bodomos kutnál (sz., k.), 
A ' Mákai ut mellett (sz.), Emán tetején (sz.), Hancsokosba (sz.), Bat i z 
gődrén tul a ' verőfénybe (sz.), a ' Bat iz Gyurka gődrén innen (sz.), A 
Tó Bükkibe (sz.), Kerek Verembe (k.), Ketskés vőlgy tetőn (k.), A 
Nagy Ároknál (sz.), Hagymás vég torkába (sz.), A kis Cserébe a' Nagy 
ko jukon fellyűl (sz.), A homlokba (sz.), a ' F i lep gődre torkába (sz.), 
A z Egeresi ut mellett (sz.), K i s csere alatt (sz.), Illyés arannya alatt 
(sz.), A ' toknál (sz.), Borz J u k b a 3 (sz.), Béres főldnél (sz.), Hasznosba 
(sz.), Nádaskut kut vége torkába (sz.), K u t fo Berkibe (sz.), 
Erős pataka mellett (sz.), Borsos Patak oldalába (sz.), Kerek toba 
a béres főld végibe (sz.), Petek uttyán tu l az Illyés arannya felé jár 
végével (k.), Vizes Vőlgy elején (k.), Ku t f o berkibe a ' moso vállu mel­
lett (k.), A Disuni ta Ecclesia Templománál (k.), Nádikk alatt (sz.), 
Csiplárkába (sz.), Illyés a rannya tetjén (sz.), A z argyelán kerteken 
fellyűl (sz.), A ' Suhogoba a' Patak szegletbe (k.), Erős pataka mellett 
(k.), A ' to megett a temetőnél (sz.), Vizes Vőlgy előn (sz.), Csontárosba 
(sz.), Ketskés vőlgy torkába (k.), Bat i z domb alatt (k.), Borsos pataka 
végibe (k.), A ' két patak kőzőtt (k.), A ' Nyárfák kőzőtt (k.), A ' K i s 
kőnél a ' Ny i l ak kőzőtt (sz.), A ' Fűlőp gődrén tul (sz ) , Nádas kut 
Vőlgybe a homlokba (k.), Koszorus ko alatt (k.), Bödők Nyaknál (sz.), 
Emán tetőn (sz.), A ' Kő lyuknál (k.), Hagymás Völgy oldalába (sz.), 
A K i s Cserébe a K i s Ko lyuknál (k.), A Kő alatt (sz.), Borz l ikba (sz.), 
Borz l ik tetőn (sz.), A Két Kőlyuk között (sz.), Csorgosba Koszorus Kő 
alatt (k.), Ketskés fo tetőn. — A P a n y i k f e l ő l v a l o F o r d u l o ­
b a n : A ' Bodomérba (sz.), Nagy Lábár Vőlgyébe (sz.), A Csorgo Pa ta ­
kán tul (sz.), A ' Pányiki Keresztnél (sz.), A Száraz tón innen (sz.), 
K i s Lábár Vőlgyébe (sz.), Száraz ton tul (sz.), Taxas tetőn (sz.), Taxas 
tetőn a lo l (sz.), a ' Taxás oldalba (sz.), Lábár Vőlgyibe a ' Patakon 
innen (sz.), A Horgasba (sz.), Lábár Vőlgy Torkába (sz.), A Berekbe 
(sz.), A Bükk kőzőtt a ' borozdáknál (sz.)., A ' Lábár Vőlgyébe (k.), 
Száraz toba (k.), Száraz To mellett (k.), H o p a szélén (sz.), Veres K e r ­
teknél (sz.), A Csorgonál (sz.), A ' Barárdák (!) kőzt (sz.), Hegyes 
dombnál (sz.), Nagy mező terébe (sz.), A ' Kőrtvély Fáknál (sz.), A ' 
Nyirbe (sz.) szomszédok . . . NNyugotro l a ' . . . Groff Eszterházi János 
ur Nyíres Erdeje, A Bűkk Fáknál (sz.), A Szőllő oldalon (sz.), Venike 
szegbe (k.), Szénas Vőlgybe (k.), Czigány Imrén (sz.), A ' Nyirbe (sz.), 

1 „ ... erőssen köves lévén, nem műveltetik." 
2 Sovány, zabtermő. 
3 Alább: llyukba. 
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Az akasztofa bértzén (sz.), A Lábár Vőlgy tetején (sz.), Hideg Vőlgybe-
(sz.), Nagy Mező terébe (sz.), Kőrtve 1 fáknál (sz.),2 A Kintsesbe (sz.).3 

Szőllő patakába (sz.), A ' Szamári utnál, mellyet az ut ketté vág (sz.), 
Nagy Mező teribe (sz.), Hideg vőlgy bértzén (sz.), Hideg völgy tor­
kába (sz.), A ' Bűkk szélén (sz.), Csipkésbe (sz.), A ' Berek tetőn (sz.), 
Berek oldalába (sz.), Nagy Csere széllyén (sz.), Nagy mezo megett 
(sz.), Nagy Mező Ny i re alatt (sovány sz.), A Fűzfákon fellyül (sz.), 
A kőzép bértzbe lévő rét (k.), Csipkés nevezetű hellyben (k.), A z Eger 
fáknál (k.), Bükkfőn belől az oldalba (sz.), A Veres kertek megett (sz.), 
Csorgo dombjánál (sz.), Nagy mezo megett a ' Nyár fáknál (sz.), A 
Szőts főldénél (sz.), Lábár vőlgy torkába (sz.), Fundeturába (sz.), 
Berek tetőn (sz.), A ' Fűzfáknál a ' Szarkás berekbe (sz.), Bánya Csorgo-
jánál (k.), Venike szegbe (k.), A ' Szamári utnál (sz.), A bűkk kőzőtt 
a ' barázdáknál (sz.), Erős Patakon tu l kapus felől (k.), A ' Pányiki 
csorgonál (k.), Kopáts Réttyibe (k.), Nagy berekbe (k.), A ' Csorgonál 
a ' Nagy barázda tetőn (sz.), Nagy mezo teribe (sz.), Czigány Imre 
dombján (sz.), A z akasztofa bértze alatt (sz.), Szénás Vőlgy bértzén 
(sz.), Veres Rettyinél (sz.), Szőllo tetőn (sz.), Berek oldalába (sz.), A 
Pap Csorgonál (k.), Pánya (?) Gődribe (k.), A Jegenyei erdo széllyébe 
(sz.), A ' Batizok gődre alatt a ' Patak kőzt (sz.), Taxas (!) oldalán 
(sz.), A B i r o Sigmondné Asszony kertye mellett (sz.), A ' Karátson 
Réttyén innen (sz.), A ' Setét Vőlgybe (k.), A ' Csorgon tul (sz.), Berek 
tetőn (sz.), Szollo pataka oldalán (sz.), A Nagy berekbe (k.), 
Kintsesbe a ' tekenős főld (sz.), A ' Taxas oldalába (sz.), A Csontáros 
állyán (k.), Szőllő Patakán innen a ' Biroság Réttye mellett (k.) C z i ­
gány Imre dombján (sz.), A Feljároba a ' Polgárság főldénél (sz.), A' 
Nagy Berektetőn (sz.), Nagy Mezo Ny i r ibe (k.), A ' Gábris Dombja alatt 
(k.), A z Agyag Veremnél (sz.), A Veressek kertinél (sz.), A Veressek 
Dombjánál (sz.), Nagy mezo tetején (sz.), A z Akasztofa bértzén a ' 
Bodomér oldalába (sz.), A ' N y i r kőzőtt (sz.) Eszakról a N y i r i á rkok 

szomszédságában, A ' P a n y i k i Keresztnél (sz.), Texás tetőn (sz.). — A 
K a l o András Kertye végibe (k.), Borsos P a d megett (k.), A ' To Gátba 
(k.) [Kvári ref. ko l l . lt . ] . — 1864: Borz ik (k.), Csüget (k.), Csorgós 
(sz.), Kovecses (sz.), Kútfő berke (sz.), Szarkás (k.), Porond (sz.), 
Akasztofa (k.), Akasztófa bércz (sz ) , Erdős patak (sz.). — Ken­
der főld hol minden évben kender termesztetik. — Cserhát verőfényes 
k., melynek észkos oldalán csere erdő volt, de már rég kiírtották. — 
Fennjáro magos oldalos sz. föld. — Csorgos forásos hely. — Kis Csere, 
csere erdő irtovány. — Gát hol az esőzésekből gyülő patak ellen gátok 

1 Alább: Kőrtvély. 
2 „ ... ez is erőssen kőves lévén nem használtatik". 
3 „ ... két harmad részét a' kő miatt nem lehet használni". 
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képittetnek (!). — Szőllő pataka egy vőlgy melynek verőfényes oldalán 
régebben szőllő is míveltetett. — Fundetura román név, magyarul 
fenekedés (!) ez egy vőlgy fenék, hol szanto főldek vannak. — Szárazto 
egy vőlgy hol egy sással egésszen benőtt tó van ' de mely éppen nem 
szárad k i soha, száraztó nevét azomba onnan vészi, mivel a tó vize a 
benőtt sástól nem látható. — Labár vőlgy k. — Csorgo rajta levő for­
rásról. — Erőspatak magos oldalos völgy hol az esőzésekből gyűlő víz 
gyakran sok károkat okoz. — Nádik. e hely nevét mint kapta nem tud-
hato, anny iva l is inkább miután nád itt éppen nincs, e határrészben 
van azomba az ugynevezett Gyöngyős Gyerőfi Szöktetője, egy a hegy 
tetejin lapályos erdővel benőtt meredek kőszikla, mely nevét a nép­
monda szerint az utolsó Gyerőfitől vette, k i t gyöngyökkel kirakott ruhá­
járól neveztek Gyöngyős Gyerőfinek; a nép monda ime ez: Gyöngyös 
Gy. f iatal szenvedélyes valász volt, k i t vadászai, a kiadott parancs 
következtében — ha nagy vad mutatkozik — vasárnap a szentegyház­
ból hívtak k i s tüzes bokros lovára vetve magát csak hamar egy 
Szarvasra tanált, a Szarvas mindég az utánna rohano lovag előtt csak 
nem nagyon előrre haladva futott egész a nevezett magaslat széléig, 
honnan csak egyszerre eltűnt, a lovag pedig vissza nem tartoztathatva 
neki tüzűlt lovát, lova vele együtt a mélységbe szökött s mind magát, 
m ind lovagját egésszen öszve zúzta. A z óta neveztetik ez az országutra 
is látszó magaslat Győngygyős Gyerőfi Szőktetőjének [Püsp. lt. — 
Pesty X X I I . 234a—b]. 1 — 1868: Oláh templom (sz.), Kender föld (sz.) 
[Püsp. lt]. — 1891: Kenderföld, Borz ik , Bodomos, Nádik, Hasz­
nos, Csüget, Cserehát, Fenjáró, Vágott, K(is)-Csere, Csorgó, Gát, Tak-
sás, Csorgós, Berek, Vizes v(ölgy), Szőllő p(atak), Hopa, Fondetura 
(= Venyigeszeg), Száraztó, Lábár v(ölgy), Bodomér,2 N(agy) mező, 
Csorgó p(atak), Batizdomb, Erős p(atak), Takáts gödrik, Erdő, Falú 
erdeje, Szamárút, Közöbércz, Valkán, Hidegkút, Antalcsűre, Tér, 
Nyárfák, Nyér, Gérgélló, Urakföldje, Oláhtemplomnál, Kuruczverem, 
Kövecses, Kincses, Émánt t(ető), Kerek d(om)b, Györöfi szöktető,3 

Köves h(egy), 4 Veresoldal, Porond [Jankó 13—4]. — 1941: 1. Bécsi 

1 Az előbbi mondát 1. még Magyargyerőmonostor és Magyarkiskapus 1864-i 
helynevei között. 

2 Alább ugyanebben a forrásban: „A nép Gyöngyös Györöfi várát a mai 
templom helyére és a mellette levő dombra helyezi, míg a régi faluhely a Bodomér 
határrészen vala" [Jankó 37]. 

3 Ugyanott: „Györöfi (t. i . Gyöngyös Györöfi) haláláról is tart fen a hagyo­
mány egy mondát, mely szerint lován, egy nyulat kergetett, de az megcsalta, ő 
utána ugratott, s egy 150 öles mélységbe zuhant alá lovastól; azt a helyet, hol ez 
történt, máig is Györöfi-szöktetőnek (és nem Györöfi-szög-tetőnek) hívják." [i. h.] 

4 Ugyanott: „Györöfi kincsei . . . a Köveshegy egy vasajtós pinczéjében álla­
nak, még pedig annak ott a helye, ahová a nap legelőször süt; tavaszonkint a nép 
is szokott ásogatni. A kincseket ő maga rejté oda s kocsisának, hogy az el ne árul­

hassa, a szemét kiszúrta" [i. h.]. 
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kert (k.). Urada lmi hely volt. 2. Csüget (l.). 3. Fennyáró ~ Fenaro 
(sz.). 4. Kövecses (sz., l,). 5. Vágott ~ Vagot (L). 6. Hasznos (l.). 
7. Émány ~ E m a n (L). 8. Natykerekrít ~ Kerekrîtu mare (l.). 9. 
Cserehát (sz.). 10. K is tag (l.). 11. Tóknál ~ L a Topt'ile (sz.). 12. K e n ­
derfőd ~ Kînept'ist' (sz.). 13. Emány megett ~ După E m a n (l.). 14. 
Hagymásvőgy (l.). 15. Nádik ~ Nad ik (k.). 16. Nádik patakja ~ 
Părîu Nad iku lu i (p.). 17. Gyerőfiszöktető: Nádiki koltó (k.). A koltó 
köznév az itteni nép nyelvében sziklás helyet jelent. A szájhagyomány 
szerint itt halt szörnyet az utolsó Gyerőfi vadászat alkalmából kara ­
csony napján, amikor az úrvacsora vétele helyett vadászni ment. Jege­
nyén Szent György szöktetőnek ismerik és azt tartják, hogy Szent 
György itt „szökött". Másik neve — jegenyei közlés szerint — Ispán­
lese. Gyerővásárhelyen nem ismerik ez utóbbi helynevet. 18. Kiskerekrít 
(l.). 19. Bandusz tagjik ~ Tagu Băndutsest'ilor (sz., k.). Tulajdonosá­
ról nevezték el. 20. Bodomos (k.). 21. Cserehát megett (sz., k.). 22. Bor -
zik (k.). 23. Köveshegy ~ Cetătse (e.). A szájhagyomány szerint itt 
kincs van azon a helyen, ahol reggel a nap első sugara érinti a földet. 
24. Takács híggyik ~ Podu Tokacului (h., k,). M a is él Takács-család 
Gyerővásárhelyen. 25. Kenderes ~ Kînept' (kenderes). 26. Nagyrít 
~ Rîtu mare (k.). 27. Borsófődek ~ Măzărist' (sz.). 28. Borz ik pataka 
~ Părîul Bo r z i ku lu i (p.). 29. Kenderfődeki patak ~ Părîul Kînep-
t'ist'ilor (p.). 30. Doszuj ~ Dosui (e.). 31. Dádógödör ~ Gropa l u i 
Dado (k., e.). M a már nem élő emberről nevezték el. 32. Piszl idomb ~ 
Pislidîmb (e.). 33. Takádzsgödör ~ Gropa Tokacului (k.). 34. Purécsa-
rít ~ Rîtu Purecest'ilor (k.). Volt tulajdonosának a nevét viseli. 35. 
Lukadomb ~ Dîmbu L u k i (k.). 36. Batízdomb ~ Dîmbu Bot'ezului 
(l.). A faluban ma is élő Batíz család nevét viseli. 37. Rosszódal ~ 
Kostă rea (köves hely). 38. Veresódal ~ Kosta Veresest'ilor (kopár 
hely). Tulajdonosáról nevezték el. 39. Fráncifogadó ~ L a Frants i . A 
fogadó volt tulajdonosának a nevét viseli. 40. Agyagos ~ Ad'agos (sz.). 
41. Csorgópataka ~ Părîu Coro i i (k., p.). 42. Batizrít ~ Rîtu B o ­
t'ezului (k.). 43. Csorgódombja ~ Dîmbu Coro iu lu i (sz.). 44. Erős­
patak ~ Erőspătak ~ Răspătak (p.). 45. Paduricse ~ Pădurice (e.). 
46. Nagymező ~ Munce l (sz.). 47. Szamáraji út ~ K a l e a Sămări (e.). 
48. Közebírc ~ Kozobirts (k., e.). 49. Szamáraji út vígibe (sz.). 50. 
Nagymező megett ~ După Muncel (sz.). 51. Bancsirít ~ Rîtu l u i 
B a n c i (k.). Tulajdonosáról nevezték el. 52. Valkány ~ Vălkan (e.). 
53. Antalcsűre ~ Arele Anton i (k., e.). 54. Fozset ~ Făzet (e.). 55. 
Lonka : Kapusipatak ~ Lunka (p.). 56. Koltóhegye ~ D 'a lu Koltăului 
(e.). 57. Hosszudomb ~ Dîmbu lung (e.). 58. Öttársaságé ~ Celor 
cindz gazde (e.). 59. Nyóctársaságé ~ Celor obd gazde (e.). 60. Lonk-
ódal ~ Kosta Lunc i (e.). 61. Tér ~ Sas (e.). 62. Karácsonríttye ~ 
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Rîtu l u i Krăcun (sz.). Volt tulajdonosáról nevezték el. 63. Nyárfák ~ 
Plopf (l.). 64. B i l l a c i erdeje ~ Tăieturile l u i B i r o Lats i (l.). Tula j ­
donosáról, Biró Laciról nevezték el. 65. Muzsihegy ~ D'a lu M u z i (e.). 
66. Hidekkút ~ Fîntîna rece (kút). 67. Tőtyfáshegy ~ D 'a lu goronilor 
(l.). Tölgyfák már nincsenek itt. 68. Kistőtyfás ~ D'a lu goronilor 

Gyerővásárhely helynévtérképe. 

mic (l.). M a már egyáltalában nincs rajta erdő. 69. Roszpatak ~ Valea 
rea (p.). 70. Sásostó: Sástó ~ Sasastău (e.). 71. Kisnyír ~ Tufoi cei 
mic (l.). 72. Nagynyír ~ Tufoi cei mar i . 73. Bodomér ~ Valea Osor-
heiului (k., sz.). 74. Porond ~ P r u n d (k.). 75. Akasztófabírc (sz.). 
A szájhagyomány szerint itt akasztottak fel egy mérnököt, mert egy 
gyerőfalvi korcsma elé vezette az utat. 76. Ka ldarus ~ Kăldărus (sz.). 
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77. Bíró Laciláb (sz.). 78. Hoppa ~ Hopa (k.). 79. C i l ika dombja ~ 
Dîmbu l u i Ts i l ika (sz.). Egy i lyen nevű emberé volt. 80. Csontáros 
(sz.). 81. Hoppódal ~ Kos ta Hopei (k.). 82. Bat iz Bandi-kert ~ Gră­
d'ina l u i Bat i z B a n d i (k.). 83. Kútiberke ~ Kútfűberke ~ Fîntînele 
(k., sz.). 84. Kiskövecses ~ Kevecesul cel mik (l.). 85. Vizesvőgy ~ 
Vizezved' (k.). 86. Vizesvőgyódala ~ Kosta Vizezved'ului (k., sz.). 87. 
F a l u ríttye ~ Rîtu satului (k.). 88. Fűszfák köszt ~ Intre răkits (k.). 
Itt régebben fűzfaerdő volt. 89. Szöllőódal ~ Kosta i i i l o r (k., sz.). 
90. Szöllőpataka ~ Valea i i i l o r (k., sz.). 91. Egerfák ~ L a a r i n (k.). 
92. Nagylábárvőgye ~ H idaska ca mare (sz., k.). 93. Sánc (sz., k.). 
94. Barázdák ~ Răzorele Fundături (sz.). 95. Lábárvőtytető ~ D'a lu 
Hidesti (sz.). 96. Kislábárvőgye ~ Hidaska mikă (sz., k.). 97. Szárasztóji 
domb ~ Dîmbu Tăului (k., sz.). 98. Pányárka ~ Rîpa P a n i (tn.). 
Egy Pányi nevű emberé volt. 99. Fundetura : Színásvőgy ~ Fundătura 
(k.). 100. Ruszkikúttya ~ Fîntîna l u i Ruski (kút). Volt tulajdonosáról 
nevezték el. 101. Szárasztó ~ Tău (sz.). 102. Pányiki patak ~ Părîul 
P a n i k u l u i (p.). 103. Hordóné vőgye (k.). 104. K a l ' Andrázsgödrik ~ 
Gropa Kolobondest'ilor (k.). Tulajdonosa, Kalló András, nevét viseli. 
105. Ruszki ríttye ~ Rîtu l u i Rusk i (k.). 106. Takádzsgödrik ~ Gropa 
Tokacului (k.). 107. Venyikeszeg (k.). 108. Kaló Ferkő-szakadásik ~ 
Rupturi le l u i K a l o Ferkő (k.). 109. Zsitárgödrik ~ Gropa Z i taru lu i 
(k.). Volt tulajdonosának a nevét őrizte meg ez a helynév. 110. Batiz 
B a n d i gödrik ~ Gropa l u i Bat i z B a n d i (k.). 111. Sikkanytyús: Kalló 
Bandi-domb ~ Sikant'us (k.). 112. Taksás ~ Tăksas (sz.). 113. Nagy­
berek ~ Zăpod'a ca mare (sz., k.). 114. Berekódal ~ Kosta Zăpod'i 
(sz., k.). 115. Kizsberek ~ Zăpoda ca mikă (sz., k.). 116. Veresút 
(út). 117. Hirtóki út ~ D r u m u H i r t oku lu i (út). 118. Gát ~ Stupă-
tura (sz., k.). 119. Kecskésvőgy ~ Keckezved' (k.). 120. Bancsódal ~ 
Kosta l u i Banc i (k.). Tulajdonosa nevét őrizte meg. 121. Kiscsere ~ 
Ceret' (sz.). 122. Almafák köszt (k.). 123. Koszoruskő ~ Pt'atra ca 
lungă (k.). 124. Nádaskútvőgye ~ Nadaskudved' (k.). 125. B u h a (k.). 
126. Dádódombja ~ Dîmbu l u i Dado (sz.). 127. Csorgóstető ~ D'a lu 
Corgosului (sz.). 128. Csorgós (k.). 129. Pete kúttya ~ Fîntîna l u i 
Pet i (kút). 130. Takádzsgödrik ~ Gropa Tokacului (k.). 131. Batisz 
Ferkő gödrik ~ Gropa l u i Bat is Ferkö (k.). 132. Gyurka gödrik ~ 
Gropa D 'u rk i (k.). Volt tulajdonosának a nevét viseli. 133. Batisz-
koltójik ~ Ko l tou Bot'ezului (k.). 134. Fi leb gödre ~ Gropa F i l e -
pest'ilor (k.). 135. Somfázsgödör ~ Gropa Bukon i (k.). 136. Kűjuk 
~ T 'u iuk (k.). 137. Kiscseretető ~ D a l u l ceret'iiilor (sz.). 138. 
Templom-ucca ~ Ulitsa biserici (u.). 139. Puszta-ucca ~ Ulitsa pusti 
(u.). 140. Felső-ucca ~ Ul i tsa ca mare (u.). 141. Temető-ucca ~ 
Ul i tsa temet'eului (u.). 142. Zsákucca (u.). Csúfnévnek tartják. 143. 
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Alsó-ucca ~ Ul i tsa d'in zos (u.). 144. Kössík kúttya: F a l u kúttya ~ 
Fîntîna satului (kút). 145. Ábrán kúttyik ~ Fîntîna l u i Abraam. A 
kút a faluban élő Ábrahám családról kapta nevét. 146. Olátemplom ~ 
Beserika romînaskă (sz., k.). 147. Kövecsesút ~ D r u m u Kövecesului. 
(út). A Kövecsesre vezet. 148. Bodomoskút ~ Bodomos (k., kút). 149. 
Bükszíl (sz.). 150. Cigándomb ~ Tsigandîmb (sz.). 151. Hegyezsdomb 
~ Hed'ezdîmb (k.). 152. Pap ríttye ~ Rîtu popi (k.). 153. Eskola 
erdeje (sz.). 154. Horgas (sz.). 155. Kurucverem (gödör). 156. Suhogó 
~ Suhagău (sz.). 157. Hosszubírc ~ Rîtesel (e.). 158. Asszongödre 
~ Gropa muier i (e.). 159. Méjkút (kút). 160. Szőcsfőggye ~ Sicfed' 
(sz.). 161. Taksáskert. 162 Inaktelki út ~ D r u m u Inuku lu i (út). 163. 
Csorgódombi út ~ D r u m u Coro i i (ú t ) 1 [Gergely Béla hgy.]. 2 

Magyarkapus. 

1282: V i l l a Kopus. 1332—37: Sacerdos de Kapus, Kapous. 1357: 
Poss. episcopi Kapus vocata. 1391: Poss. Kapus. 1461, 1482: Kapws. 
1469: Poss. Kapus. 1471: Kapus. 1489: Poss. utraque Kapws. 1501: 
Poss. Naghkapws [Csánki V, 365). 1524/1575: Nagi kapus [Kem. 
Gymonostori cs.]. 1663, 1676: Nagy Kapus [OL. F isc . IV. szekr. 258, 
259. fasc.]. 3 1808: Nagy-Kapus ~ n. Grosz-Thoren ~ Kapusul-máre 
[Lipszky]. 1831: Nagy Kapus ~ n. Gros Thoren ~ Kepusu márje 
[ConsTrans.]. 1839: Nagy Kapus ~ Kepusu-máre [Lenk]. 1850: Nagy 
Kapus ~ n. Thorendorf ~ r. Kepusu mare [Mike, HelysNev.]. 1873: 
Nagy-Kapus ~ Kapusu mare [Hnt.] . 1909: Nagykapus ~ Căpuşul-
mare [MoldTog.]. 1913: Magyarkapus [Hnt. ] . 1922: Magyarkapus ~ 
Căpuşul mare [MartIstr. ] . 1941: Natykapus, Magyarkapus ~ Kăpusu 
mare [Hgy.]. 

1489/1783: fluvio Medvetelkepataka, f luvium Bodegpataka (!), 
f luvium Kapus , v iam Gergán út, Montem Láto pataka, v iam Olá ut, 
montem Sátor hegye, locum Tohel, sylvam B ik , Hatarpataka, Eger­
begye 4 pataka, f luvium Berehjános pataka, f luvium Bikapataka, 
pascua Ványa nyárlo et Farkasmezo vocata [Bf. I.] . 5 — 1501 után/1760:6 

1 A történeti adatok közül a megkérdezett Kincsesverem helynévnek hallották 
hírét az öregektől, de hogy milyen területet jelölt, nem tudják. 

2 Közlő: Takács István (70) magyar és Chirilaş László (31) rumén nem­
zetiségű. 

3 A rendelkezésemre álló forrásokban a X V I I — X I X . században csak Nagy-
kapus-nak olvasható alakok szerepelnek; ezeket az egymástól alig valamiben eltérő 
alakváltozatokat nem idézem. 

4 Alább: Egerbegy. 
5 Ugyanennek a forrásnak ebből az évből van egy másik másolata is [I. h. 

Vegyes]. 
6 Egerbegy felé eső határhelyek. — A késői másolat nagyon hibás volta miatt 

elírások és értelmetlenségek vannak az oklevél szövegében. 
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i n Campo Dombomezeje vocato, medve pataka, Mogyorokut, Venyikés 
szél, Sátor hegye, ad Borostyanos berczire, s y l v a . . . l itigiosa Eger-
begyelue vocata, a r ivulo Sugópataka ad Pothka vize, Maros uj zalso (!) 
pa t ak i , ványa nyára (!) [I. h.]. — 1663: F a l u n a lo l az Patak mellett 
egy bangyas nevű ret az Várhoz (t. i . a gyalui várhoz) tartozik [OL. 
F isc . I V szekr. 258. fasc.]. — 1666: A z F a l u n alo l a Patak mellet egy 
rett vulgo vocato Hanagjas (!) [Bf. I. Gya lu i cs.]. — 1676: az nagy 
szaroz patakon felyül (sz.), hoszu berek patakan felyúl (k.), az B a -
lasko kerti veghiben (k.), az Hoszu berek patakán alol (k.). — H a t a ­
rosok. Egherbegyel. K i s Kapussa l , Puszta Gesztragyal, Puszta Gorbo-
füvel. Gyaluval. Egherbegy felöl az hatarpatak fű, K i s Kapus felől az 
Tölgyes szeli. Puszta Gesztragy felól az erdő szelinel leuo hatar dom­
bok. Puszta Gorbo (!) felől az hatar patak Fő. Gyalu felől murkos ay 
fenekin a la az hatar kőnek tartiak [OL. Fisc. IV . szekr. 259. fasc.]. — 
1676/1760:1 fluvio Medvethelke pataka nominato, f luvium Kapus vize 
dictum, viam Gyerő János ut nuncupatum, v iam veterem vulgo Ohlá 
ut nuncupatum, I n radice . . . montis qui vulgo Sátorhegye nuncupatur, 
fluviolus, qui vocatur határ pataka, locum Tohel, pascua Ványa nyárló 
et Farkasmezeő vocata [Bf. I.]. — 1676/XVIII. sz.:2 F luv i o Medve-
telke pataka nominato, F l u v i u m Kapus vize dictum, v iam Gyertyános 
ut nuncupatam, v iam veterem vulgo oláh ut nuncupatam, I n radice. . . 
montis qui vulgo Sátorhegye nuncupatur ab occidente descendit 
Fluviolus qui vocatur határpataka qui distinguit metam inter prac-
dictas duas possessiones, ad montem Sator hegye dictum ad Locum 
Tohel, Pascau Ványa nyárlo et Farkas Mezö vocata [I. h . K a p u s i cs.]. 
— 1727: a patak mellet egy hangyás n. Rét. — Egerbegy f e l o l . . . az 
hatar patak fo, K i s Kapus felol az Tőlgyes széli, puszta Gorbo felol 
az hatar patak fo, Gyalu felol Murkos Áj fenekén [I. h. Gya lu i cs.]. — 
1737: a Nagy Berek (k.) [I. h.]. —1749: az Sáros árokra3 tsinált H i d , 
Kerengo Rét 4 (k.) [I. h . K a p u s i cs.]. — 1754: a ' Száraz-Vőlgybenn 
(sz.), a ' Koves hegy alatt (sz.), a ' Hartsáj Dombjának oldalánn (sz.), 
A ' Törők buza földek felé a ' nyi lak vegiben (k.), a ' kender föld nyi lak­
nak a ' véginn (sz.), a ' hoszszu berek pataka mellett (k.), a ' F a l u kutá-
nál (k.), Keletr(ől) a ' nagy Patak Nyugotr(ol) a ' F a l u Széna fűve 
vicinitásibann, a ' Malomnál (sz.) [KalConscr. ] . — 1808:5 Medvetelke­
patakához, mely is esik a Gesztrágyi, Nagy és K i skapus i Határok 

1 A Nagy- és Kiskapus közötti határ kijárásakor említett helyek. 
2 A „nagy-, kiskapusi, egerbegyei és dongói határok metalissának extractusa 

de 1676" címet viselő másolatból. 
3 Alább: a' Kis Bodok n. Sáros árok. 
4 A nagy- és kiskapusi határ szomszédságában. 
5 Az 1489 és 1676-i határjárás alapján tartott újabb határjárásból (metalis 

reambulatio). 
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között, a . . . Medvetelkepataka a Bődőg Patakába belé szakad, K a p u s 
vize pataka, Latho-pataka dombjára, a Gyertyános uton menvén az 
Olá-Uthoz... mely a Gyertyános uttját ketté vágja, a Gyertyános 
Uttyán fel a Venyikés főre, a Venyikés tetejin, a Határ pataka torka, 
a Sátor tető, Egerbegy patakára. — a K i s Kapus iak azt erősítették, 
hogy azon praetendált Hegy nem Sátor, hanem Szakadás Hegyének 
neveztetik a Metalisban (t. i . az 1489-iben) pedig olyan nevezetű Hegy 
rum találtatik, a K i s Vőlgyön.. . le ereszkedtünk az Egerbegy pata­
kaba; ahol Dongó felől egy patak jőn le, más patak pedig, amely a 
K i s Kapusiaktól Szappan patakának, az Egerbegyiektől pedig Bereh 
János patakának (melyről a régi Metalisban is vagyon emlékezet) ne­
veztetik; Gyerőffi Dongó felé fordulo uton által menvén mentünk egy 
más patakhoz, mely B i k k patakának neveztetik és a Metalisban emlit­
tetik, de a K i s Kapusiaktól Ruzsinosznak mondatik, Gyá szuprá Izvo-
ruluj , Pozserel tető, R i ska pataka, Farkas-Mező verő fényében lévő 
Kősziklás Ku t , a Farkas mező északjában lévő Marosán n. Erdőnek 
Bértze. ezen (t. i . az előbbi) K u t választya el a Ványa Nyárlót a 
Farkas-Mezőtől [I. h.]. — 1813: A z e l s ö F o r d u l o b a n , melly 
Vista i Völgynek neveztetik: a ' Medve P a d (sz.), Küllö Völgy (sz.), 
a ' Pap Hegyinél.. . a ' P a p miveli a ' maga számára (sz.), K i s Patak­
ban (sz.), Szároz Völgyben (sz.), Kender ájj Tseréjiben (sz.). — A ' 
m á s o d i k F o r d u l o b a n , melly Köves Hegy alatt valonak ne­
veztetik: a Köves Hegyi Föld (sz.), Nyomás domb (sz.), Kender ájjban 
az Ut mellett (sz.), Elsö Lábi N y i l (sz.). Nagy Berekben (ke.), — 
K a s z á l l o R é t e k : a ' Huszasban, A ' nagy Réten, Barabásban, 
K i s Kender ájjban, a' Pap Malmánál, Pap Kuttyánál, Keringöben, 
az Határ szélben. — Vagyon az Ecclésiánák két darab Erdeje az égyi­
ket hivják Nyires Padnak, ez t i la lom alatt tartatik — A ' másik Ke ­
rek Erdőnek neveztetik, ebből tartyák a ' Papot, és a ' Kántort tűzi 
Fával [ProtVis. ] . — 1864: „Puszta szőlő" itt régentén bortermő hely 
volt, de mint a neve mutatja elpusztúlt. — „Medvepad" mint a ' h a ­
gyomány mondja, itt a ' lakosok tőrőkbuzát termesztvén a ' medvék a' 
havasokból Gyakran látogatták. — „Vistai vőlgy" nevét a ' Vista község 
felé vezető uttól kapta. „Paphegye" A ' Pap i lak felett emelkedvén e' 
hegy nevezetét onnan nyerte, ezen fekszik a ' Kőzségi temető. — „Gál-
nás" nevezetét az ott tenyésztett, de most már nem létező „Gálnafa" 
(Hydrangea arboracea) berekről vette. „Berkesrét" jelenleg kaszáló 
rét, hajdon oly sűrű berek, hogy az eltévedt marhát ott feltalálni nehéz 
volt. „Kőves hegy" Épület köveit a ' helységnek ez adja, felületén sz. 
főldek vannak. — „Cseplénberke" Cseplén nevű oláh család birtoka 
volt, jelenleg közlegelő. — „Tércsere" hajdon egy téren fekvő cserje, 
jelenleg százados tőlgyes erdő. „Nyestekert" régentén e. volt, jelenleg 
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k., hol hajdon sok nyestek szerettek tartózkodni. „Lok" a ' falun fejül 
igen szép k. rét. „Cseresnye oldal" hegyháta jelenleg sz., hajdon vad 
cseresnye erdő volt. „Kenderály" hajdon kender termesztés űzetett itt, 
jelenleg tőrőkbuzás. ,,Ropo" jelenleg e. rész hol egy külőnős jó itu (!) 
bőv forrás buzog, néveredete bizonytalan. „Kapus pataka", a ' két 
kapus határát folya át, áradásai teméntelen károkat okoznak ered 
G y Monostor és M Valkó falvak kőzt szakad Gyalunál az egyesült 
hideg és meleg Szamosba [Pesty X X I I , 375a—b]. — 1866: Lok (k.), 
P a p hegye (sz.), Ma lom domb (sz.), Kender ály csere mező (sz.), K i s 
telek Kotyor (sz.), Nyomás domb (sz.), B e r k i nyi lak (k.), Ny i las kert 
(k.), Barabás (k.), Kőles föld (sz.), uj Kender föld (sz.) [Püsp. lt.] — 
1868: Medvepad (sz.), Kenderály szája (k.), Kenderáj csere (k.), Mező 
(k.), Bodnos kut K i s telek (k.), Disznó völgy tető Első láb (sz.), Be rk i n y i ­
l ak (k.), Köles föld (sz.) [I. h.] — 1891: Medvepadja, Pusztaszőllő, Kül­
lővölgy, Paph(egy ) , K i s p(atak), Száraz v(ölgy), Vistai v(ölgy), Nyak, 
Bakosnyél, Hosszúláb, Észek o(ldal), Bányászháza, Mátésáj, Körté 
v(ölgy), 1 Malomdomb, Cseresnye o(ldal), 2 N(agy) és K ( i s ) Kenderáj,3 

Páldomb, Mező,4 Határ p(atak) o(ldal), Köves h(egy), verme, Sásnyilak, 
Borzás v(ölgy), Nagy o(ldal), Csorgó, Nyires pad, K ( i s ) telek, Gálnás, 
Pe t r i f (öld), Térinyil, Nyomás d(omb), Iszek, Ekklesia f(öld), Ház után 
való f(öld), Középláb, Elsőláb. Disznóvölgy, Ökörtilalmas, Bét, H a r -
csáj, Huszas, Berkiszél, Berkek, Kövesnyil, Nyilaskert, Ujföld, F u -
szujka f(öld), Irtás, Berkesrét, Barabás, Bódis r(ét), Póstakert, Almás 
r(ét ) , Trucza r(ét), Nyestekert, Nyárasalja, Kertal ja , Kerekkert, Lok i 
nyi lak, Burdohány, Keringő, Bodomos k(út), Tércsere, Magyarós, 
Nagy r(ét), Szőrkút, Fons vaginae, Gyérmánkút, K i s rét, Kőkút, 
Küszürüárok, Kósa, K ( i s ) rét cserfása, Venyikés o(ldal), B i k a 
p(atak), Lapály, Kövecses útfű, Cseplinberke, Nyáras p(atak), Pap ­
erdeje, Ma lom ú(t), Árkok közt, Sásos gödör, Iliakertje, Száraz patak, 
Sülyedés,5 Kopasz, K ispa tak r(ét ) , N(agy) és K ( i s ) Ropó, Ropó 
á(rok), Bárzó f(öld), Határpatak6 [Jankó 14]. — 1941: 1. Ârsómalom 

1—2 Másutt Jankónál (i. m. 34) a következő olvasható: „ugyanott (t. i . Nagy­
kapuson) a Körteáj és Cseresznyeoldal nevű földeken ma egy szem gyümölcs sem 
terem." 

3 Ugyanott: „a Kenderájon a kendert egy még hidegebb növény, a török 
búza szorította ki [I. h.]. 

4 Ugyanott: „Nagy-Kapuson Mezőnek hívják azt a határrészt, melyről a nép 
még emlékezik, mikor sűrű és magas erdő borította" [I. h.]. 

5 Alább ugyanebben a forrásban: „Nagy Kapuson egy határrész neve Sülyedés, 
a föld sülyedése az utolsó emberöltőben történt" [I. h.]. 

6 Ugyanott: „...boszorkányok által látogatott he l y . . . " [Vö. I. h. 37]. — 
„A Nagy-Kapusi Határpatakban ... van egy üstpénz; egy jó ember meg is találta, 
de elvinni nem birta, segítségül hivott egy czigányt, a pénzt elvitték a czigány há­
zához, de a czigány megcsalta a jó embert, még se lett haszna belőle, mert ez any-
nyira megnyomta a lelkét, hogy a pénzt, nem tudta használni, amitől aztán meg is 
őrült; a Határpatakába pedig ma is jár a lidércz" [I. h. 36]. 
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(ma.). A református egyház egyik malmának neve. 2. Fersőmalom 
(ma.). A református egyház a falu mellet lévő kétkövű malmának neve. 
3. Híd: Natyhíd. A z Alszegen a műúton lévő híd a Kapus patakon át. 
4. Malomút (út). 5. Âlszeg. A falu Gyalu felé eső része. 6. K ispatak 
híggya (h.). A Pi jac és az Alszeg határpontján lévő híd. 7. Köz (u.). 
A belterületnek a templomhoz vezető utcája. Ezen járnak át a Cigány­
sorba is. 8. Cinterem. A református templomkert neve. 1936-ban sok 
csontot találtak itten. 9. P i jac . A belterület központi része. 10. Felszeg. 
A belterület nyugati része. 11. Cigánysor: Újváros. A belterületnek a 
K a p u s jobb oldalán elterülő része. A második nevet tréfából használ­
ják. 12. K ispatak híggya (h.). 13. K a p u s patak (p.). A falun átfolyó 
patak neve. 14. Malomgát. A K a p u s vizét a belterület kertjein át viszi 
a malmokhoz. 15. K ispatag zsilipje. A Kispatak vize ezen folyik a m a ­
lomárok felett. 16. Burdohány (k.). Kaszáló a Lok-dülőben. 17. Lok: 
Lok i nyi lak (sz.). 18. Keringő (k.). 19. Berek (sz., k.). Az itt folyó 
patak mellett berkek fűzfás helyek vannak. 20. Bödög: Bödök: Bödek-
patak (p., k.). 21. Bödökön átal (út). 22. Kizsbödög: Sárosárok: Sá­
rossánc (p.). 23. Medvepataka (p.). 24. Medvepad (sz.). 25. Puszta-
szöllő (sz.). 26. Küllővőgy (sz.). 27. Küllővőtytető (sz.). 28. Erdőszíl 
(sz.). Gesztrágy határának ez a része az 1870-es évekig hatalmas tölgy­
erdő volt. A z utolsó fákat a vasútépítés idején vágták k i . Most élő öreg 
emberek erre az időre még jól emlékeznek. 29. Paphegye (sz.). 30. 
Temető. 31. K i spa tak i út. A Gesztrágyra vezető út neve. 32. K i spa tak i 
nyi lak: Kendereskerti ny i lak (sz.). A második nevet m a már a l i g 
ismerik. 33. K ispatak (p.). 34. Malomdomb (d.). A felső malom felett 
emelkedő hegy nevét a körülötte fekvő helyekre vitték át. 35. Száraz-
vőgy: Bancsifőd (sz.). Nevét Kovács Bancs i Györgyről kapta, a k i ezt 
a földet a mult században a református egyháznak adományozta. 36. 
Szárazvőtyfű (sz.). 37. Határkődomb. Szántó a gesztrágyi határszélnél. 
38. A farba (sz.). E helynek egy mélyedése van s annak a folytatása 
mintha egy állat fara volna. 39. Bakosnyíl (sz.). 40. Vistajivőgy (sz.). 
Régebben itt közlekedtek Vis ta felé. 41. Vistajivőtyfű (sz.). 42. N y a k 
(sz.). 43. Mátésáj (sz.). 44. Mátésájtető (sz.). 45. Mátésájódal (l.). 
46. Kisvistajivőgy (sz.). 47. Körtivőgy (sz.). 48. Körtivőgyárka (á. ) . 
49. Cigánydomb: Cigánydombi főd (sz.). 50. Íszek (sz). Nevét északi 
fekvésétől nyerte. 51. Hosszuláb (sz.). 52. Szílesfőd (sz.). 53. Cseresnye-
ódal (sz.). Régen erdő volt. 54. Kiskenderáj (sz.). 55. Kiskenderáj 
pataka (p.). A Kiskenderáj [54] völgyén Gesztrágy felől jövő és ott 
Cseresznyepataknak (r. Părîu Ciresului ) nevezett víz neve. 56. Ken­
deráj (sz.). 57. Kenderájcsere (sz.). 58. Kenderáj pataka (p.). 59. 
Kenderáj szája (l.). 60. Kenderáj úttya (út). A Kenderáj pataka [58] 
mellett haladó fontos út neve. 61. Pál dombja (sz.). Török Pálé volt-

166 



Magyarkapus helynévtérképe. 



62. Mező (sz.). 63. Mezőpataka (p.). A Mezőn [62] átfolyó patak neve. 
64. Nagyódal (sz.). 65. Bodomoskútnál (sz.). 66. Határpatakódal (sz.). 
67. Határpatak (sz.). 68. Köveshegy (tn.). Itt bányásszák az épületek­
hez való kő nagy részét. 69. Köveshegy ódala (k.). 70. Köveshegy verme 
(sz.). A Köveshegy [68] alatti szántók neve. 71. Pabdombja (sz.). Egy 
részét a református pap használja. 72. Pabdomb alatt (k.). 73. Kotyor 
(sz.). A Pabdomb pincealakú gödrös vége. 74. Csere: Ekklézsija cseréje. 
A református egyház tölgyerdeje. 75. Nyírespad (sz.). 76. Hosszu-
nyírespad (sz.). 77. Kereknyírespad (sz.). A Nyírespad kerek dombja. 
78. Kereknyírespad ódala (k., l.). 79. Gánás (sz.). 80. Gánásfű (sz.). 
A Gánás [79] teteje. 81. Gánás pataka (p.). A Gánáson [79] lefolyó v i ­
zecske neve. 82. Gánás kúttya (kút). 83. Nyomázsdomb (sz.). 84. H a r -
csáj (sz.). 85. Harcsáj dombja (sz.). 86. Harcsáj ódala (sz.). 87. H a r ­
csáj pataka (p.). A Harcsáj [84] mellett lefolyó víz árka. 88. Harcsáj 
szája (k.). A Harcsáj völgyének végződése. 89. Dillő (l.). Delelőhely a 
Kapus porondján. A Dilőnél a Molnár családnak van egy darab helye, 
amelyet valamelyik ősük jutalmul kapott, mert elvitte a töröknek az 
adót Váradra. 90. Ökörtilalmas ( k , l.). A falu közös földje m a is. 91. 
Ökörtilalmasi hosszunyíl (sz.). 92. Ökörtilalmasi kurtanyíl (sz.). 93. 
Sóskút (kút). Vize iható. 94. Sóskútnál (k.). A bikatartó gazdának adják 
a közös kaszálóból. 95. Sóskúddombja (k.). A bikatartó gazdák hasz­
nálják. 96. Sustákos (k.). 97. Kisharcsáj (k.). A Harcsáj oldalán lévő 
rét neve. 98. Natyharcsáj (l.). A Harcsáj patak baloldalán elterülő 
rét neve. 99. Vercsejivőgy (l.). A nép magyarázata szerint az itt lévő 
fákon vércsék szoktak vijjogni. 100. Vercsejivőgydombja (l.). A Ver­
csejivőgy teteje. 101. Vercsejivőty szája (k.). 102. Murkosáj úttya (út). 
A Murkosájon megy fel az Ökörtilalmasi nyilakhoz. 103. Murkosáj 
szája (l.). A Murkosáj völgyének a K a p u s völgyével való találkozá­
sánál lévő földterület neve. 104. Murkosáj (l.). 105. Verespart (tn.). 
Veres, agyagos oldal . 106. Verespart alatt (k.). 107. Húszas (sz., k.). 
108. Berek (sz., k.). 109. Berkinyíl (sz., k.). 110. Berkiszíl (k.). A 
Berek [108] széle. 111. Pásztorrít (k.). A mult század hetvenes éveiben 
a falu három pásztora ezt a rétet használta. 112. Pásztorfőd (sz.). 
113. Pásztorok ríttye (k.). 114. Újfődek (sz ) . 115. Bárzujfőggye (l.). 
Egy Bárzuj nevű emberé volt. 116. Határpatakfű (e.). 117. Ropó tisz­
tássa (l.). 118. Ropó (e.). 119. Hájoga pataka (p.). 120. Kisropó (e.). 
121. Ropóárok (e.). A K i s - és Nagyropó közötti árok neve. 122. Ropó-
árok kúttya (kút). M a már nem használják. 123. Ropóajja (k.). Irtás, 
valamikor erdő volt. 124. K ispatak réttye árka (e.). 125. Kopasztető 
(e.). 126. Kopasz (e.). 127. Kopaszaj ja (k.). 128. Akasztódomb (e.). 
A nép ma is tud arról, hogy régen e helyen állott az akasztófa, 129. 
Sűjjedés (e.). A talajviszonyok változása (suvadás) következtében 
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nyerte a nevét. 130. Sűjjedés árka (e.). 131. Sűjjedés pataka (p.). A 
Sűjjedés árkán csörgedező víz neve. 132. Gazsó irtássa (l.) A nép sze­
r int egy Gazsó nevű ember irtotta k i e helyen az erdőt. 133. Gazsóírtás 
ódala (l.). 134. Száraszpataktető (e.). A Száraszpatak teteje. 135. Szá­
raszpatak (e.). 136. Gyepesút (út). A Száraszpatakban az erdő begye­
pesedett útja. 137. Ilija kertye (e.). Egy I l i a nevű egerbegyi rumén 
itt kunyhót épített magának és a tengeri termését őrizte a borz ellen. 
138. I l i ja kertyetető (e.). 139. Írtás (k.). Kipuszított erdőrész. 140. 
Sásozsgödör (e.). 141. Verődomb (l.). 142. Kétároknál (e.). 143. Veres­
part (L. 105.). 144. Malomúttya (út). Régebben Egerbegy lakói ezen az 
úton jártak a magyarkapusi malomba. 145. Almás pataka (p.). 146. 
Almás úttya (út). 147. Almásrít (r.). E helyen vadalmafák voltak. 
148. A hídnál. A Kapus patakon átvezető híd melléke. 149. Fuszu jka-
fődek: Puszujkafődek (k.). Magyarkapuson a bab neve: puszujka. 150. 
Natyszeg (k.). 151. Berkesrít (k.). 152. Berekírtás (k.). 153. Sárosrít 
(r.). Amíg nem volt körülsáncolva, a hegyről lefolyó víz elöntötte, e l -
sározta. 154. Postakert (sz., k.). Régen a postalovak részére itt ter­
meltek zabot. 155. Barabás (k.). 156. Barabázs garca (k.). 157. Truca-
rít (r.). Egy Truca nevű egerbegyi ember használta. 158. Muszkarít 
(k.). Lukács János Muszkáé volt. 159. Paperdő: Kerekerdő (e.). A 
református egyház papi bérfáját szolgáltató erdő neve. 160. Paperdeje 
alatt (l.). 161. Nyáraspatak (p.). 162. Nyárosfű (l.). 163. Nyárosfű 
kúttya (kút). 164. Nyárosfű kúttyánál (l.). 165. Nyárastető (e.). 166. 
Nyárasajja (sz.). 167. Nyáras: Nyáros (l.). 1861 előtt tölgyfaerdő volt. 

168. Nyestekert (r.). Régebben e rét odvas fűzfáiban nyestet fogtak. 
169. Nyestekerd garca (k.). 170. Nyílaskert (sz., k.). 171. Ker ta j ja : 
Kertalatt : Kertalá (k.). A Kapus patak és a belső kertek közötti k a ­
száló a Köztől le a Hídig. 172. Cseplimberke (l.). Öreg emberek közlése 
szerint gyenge erdő volt. 173. Cseplimberke gazza (l.). Itt a fa még 
hitványabb volt. 174. Cseplimberke tisztássa (l.). M a csak kevesen 
ismerik. 175. Cseplimberke pataka (.). A Cigánypatak neve a legelőn. 
176. Kósa (l.). 177. Kósaódal (l.). 178. Kósatető (l.). 179. Kósa-
ajja (l.). 180. Kövecsesút (út). 181. Kövecsesút a j ja (l.). A Kövecsesút 
melletti helyek neve. 182. Kövecsesútfű (l.). A Kövecsesút felső része 
melletti legelő neve. 183. Bojókafőd: Bojókafődek (sz.). Magyarkapuson 
a burgonya neve bojóka. M a nagy részében kendert termelnek. 184. 
Kerekkerd garca (k.). 185. Ârsó kerekkert (r.). 186. Ferső kerekkert 
(r.). 187. Bükk (e.). M a már mindjobban gyérülő erdő. 188. Kisrít 
(l.). 189. Nagyrít (l.). 190. Kisríccserfása (l.). A Kisrít [188] alatt a 
Bikapataka [193] mellett sok cserfa (égerfa) volt, de rendre m ind le­
vágták. 191. Kispostakert (sz.). 192. Kissásozsgödör (e.). Vizenyős, 
sásos hely. 193. B i k a pataka (p.). A Bükkből a Kapus vizéhez járó 
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patak neve. 194. Kűkútnál (l.). 195. Kűkút (kút). Vize kövek közül 
szivárog. 196. Magyarós (l.). Nehány mogyoróbokor van itt. 197. M a ­
gyarós árka (l.). 198. Magyarós kúttya (kút). 199. Magyaróstető (l.). 
200. Szőrkút (kút). Vize szőrszálnyi vékony ereken folydogál. 201. 
Pinakút (kút). A szájhagyomány szerint volt egy pásztor, ak i ebből 
a kútból szokott inn i , de a kutacskának kevés vize lévén, nem tudott 
tiszta vizet meríteni. Egyszer mérgesen ezt mondta: „Több víz van egy 
pinában, mint ebben a kútban". Innen a neve. 202. Gyérmán kúttya. 
Nevét állítólag egy Gyérmán nevű rumén pásztorról kapta. 203. Tér­
csere (l.). Erdő volt, amelyre a ma élők még emlékeznek. 204. Tércsere 
aj ja (l.). 205. Tércsere ódala (l.). 206. Tércsere ormója (l.). 207. Tércsere­
tető. 208. A Csorgónál (sz.). A z i t t lévő csorgóról kapta a nevét. 209. Arisó-
malomnál (k.). A z Arsómalmot körülvevő kaszálók neve. 210. Ârsónyáras 
ódala (l.). 211. Árkok köszt (sz.). 212. Balázsberke (k.). A helynév 
előtagjában családnév maradt fenn. 213. Bányászháza (sz.). 214. Bó-
dizsrít (k.). E helynév előtagja egy a községből kihalt család nevét 
tartotta fenn. 215. Borzavőgy: Borzásvőgy: Borzásnyíl (sz.). Sok 
bodza terem rajta, innen a neve. 216. Borzafakút (kút). 217. Csibi 
kúttya (l., kút). Egy Csibi (a Balog-család mellékneve) nevű pásztor 
találta itt a forrást. 218. Disznóvőgy (sz.). 219. Disznóvőtytető (sz.). 
220. Ersőláb (sz.). 221. Középláb (sz.). 222. Natypusztaszöllő (sz.). A 
Pusztaszöllő [25] egyik részének neve. 223. Ház utána való fődek (sz.). 
224. Ekklézsija főggye (sz.). A református egyház közpénztára részére 
hajt hasznot. 225. Észekódal (sz.). Északi fekvésétől nyerte a nevét. 
226. Fersőnyárasódal (l.). 227. Fersőtércsere (l.). 228. Verem (sz.). 
229. Gajásnyíl (sz.). Rosszul számló föld. 230. Határódal (sz., k.). 
Gesztrágygyal és Mákófalvával határos. 231. Kenderfőd-nyilak (sz.). 
Kendert termő apró nyi lak az Újföldeken. 232. Kijáró gánás (sz.). 
233. Kispataktető (e.). 234. Kistelek (sz.). 235. Kövesnyíl (sz.). V a l a ­
mikor a patak köveket hordott e helyekre, de az emberek kitakarították. 
236. Küszürübánya (bánya). K b . 100 év óta bányásszák. Egy család 
(Kalányos) azóta ebből él. 237. Küszürüárok (l.). 238. Látópataka 
dombja (l.). 239. Látópatak (p.). 240. Mészkemence (l.). A kemencék 
nyomai m a is láthatók. 241. Nagyíszek (sz.). 242. Natykenderáj (sz.). 
243. Nagyországút. 244. Oláösveny (út). A z egerbegyiek útja a P a p ­
erdő mellett. 245. Pálinkadomb (k., l.). M iko r e helyen nem járt a 
juh egy-egy darabot kaszálónak eladtak s ennek árát közös áldomás­
ban elköltötték. 246. Kispusztaszöllő (sz.). 247. Petrifődek (sz.). 248. 
Pistukadomb (sz.). A Török Pistuka-család birtoka volt. 249. Porond 
(tn.). Innen hordják a porondot (homokot). 250. Postanyíl (k.). 251. 
Rogyina (l.). Ingoványos hely. 252. Sás (k.). Sást termő hely. 253. 
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Venyikésódal (e.). Kevés, kosárfonásra alkalmas vessző terem rajta. 
254. Tamázsdombja (l.). Előtagja családnév. 255. Tamázsgödre (r.). 
256. Venyikésfű: Venyikésteteje (e.) [Ady László hgy.].1 

Magyarkiskapus. 

1357: Kapus [AnjOkm. VI, 634]. 1391: Poss. Magiarkapus, Olah-

kapus. 1439, 1441: Poss. Kyskapus. 1483: Poss. Magyarkyskapus. 

Poss. Magyar Kyskapws, Olahkyskapus. 1485: Poss. Magyarkykapws. 

1486: Poss. Kyskapws, Olahkapws. 1489: Poss. utraque Kapws. 1500: 
Poss. Kyskapus [Csánki V, 365].2 1593/XIX. sz.: Magyar Kis Kapus 

[Bf. I. Vegyes]. 1702: Possessio Magyar és Olah Kis Kapus [Kem, K i s ­
kapusi cs.]. 1793: Kiskapus3 [Bf. I.]. 1808: Kis-Kapus ~ n . Klein-

Thoren ~ r . Kapusul mik [L ipszky] . 1831: Kis Kapus ~ n . Klein 

Thoren ~ r. Kepusu mike (!) [ConsTrans.]. 1873: Kis-Kapus ~ Ka­

pum mik [Hnt.] . 1909: Kiskapus ~ Căpuşul mic [MoldTog.]. 1913: 
Magyarkiskapus tart K a p u s f i a és Nyirestelep [ H n t ] . 1922: Magyar­

kiskapus ~ Căpuşul mic [MartIstr. ] . 1941: Kiskapus ~ Kăpuşu mik, 
tart. Szamára ~ Sămara [Hgy.]. 

1357: i n loco Saturhegh et vadit (t. i . meta) a d finem vil le Zamar -
telek vocate, metam Nadekw, Paznanbyky [AnjOkm. V I , 634]. — 
1527: super quadam sylva Egerbegy Elve vocata [Bf. Vegyes anyag] . 4 

— 1589: f luuio Meduethelkepataka, fluuium Bwdegh (!) pathaka. 
f luuium Kapus , v iam Gorghan ut, montem Lathczo (!) Pathaka, viam 
Ohlahutt, montem Satthorhegye, locum Toohely, sy luam Bwk, hathar-
pathaka, f luuium Egerbegypathaka, fluuium Bereh János Pathaka, 
pascua V a r y a (?) Nyar lo et Fa rkas mezeö vocata, fluvium B i l o (?) 
pathaka nuncupatum [Bora. II. Főoszt. 4. sz.]. — 1754: a ' F e l s ő 
F o r d u l o b a n n a ' Lőkőts Vőlgybenn (sz.). — a ' m á s o d i k F o r ­
d u l o b a n n : a ' Medve Telke pataka mellett (sz.) [KalConscr. ] . — 1762: 

1 Közlő: Szilágyi Sándor (82) és Török Béres István (70). Mindkettő 
magyar nemzetiségű. — Vö. Ady László, Magyarkapus helynevei: Erdélyi Mú­
zeum 1941:80—98. l. és Erdélyi Tudományos Füzetek 124. sz. — A gyűjtő utólagos 
szóbeli közlése alapján a már megjelent gyűjtésben nehány helynevet, illetőleg hely­
névtagot kijavítottam; innen a több kisebb eltérés az első közlés és e között. 
Az előbbi közlés óta a 80. sz. helynév táján a gyűjtő még két helynevet jegyzett fel: 
1. a Gánásdombját, melyet megkerül 2. a Horgas. — A Kalibás [167] mellett egy 
árkot Kalibázsgödre névvel illetnek. 

2 A XVII—XVIII. században jobbára Kis Kapus alakban fordul elő. A tő­
lem ismert eltérő helynévalakokat alább felsorolom. 

3 Vele együtt szerepel Oláh Kapus. 
4 Ez az adat egy oklevélkivonatban maradt meg. A kivonat szerint Szapolyai 

János visszaiktató parancsot ad ki Gyerőffi László számára; ennek értelmében a 
megnevezettet vissza kell helyezni az e falu határán lévő terület birtokába. 
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Kyi res n . h. [Bf. I. Egerbegyi cs.]. — 1791: E l s ö F o r d u l o 
N a d i k : Lökös Dombon a lo l (sz.), Csere alatt (sz.), Köves hegyben 
(sz.), Csonka Középben (sz.), Csonka Tetön (sz.), H i d bertzin (sz.), 
Ördög hülön (v. külön) (sz.), Borzas Völgyben (sz.), Olá Völgyben 
(sz.). — 2 d i k F o r d u l o P a p t e r e : Gergelly Márton rettyiben 
(sz., k.), Medve hegyben (sz.), Sátor tetön (sz.), Sötétt völgy ódaiában 
(sz.), Bödök patakja mellett (sz.), Bödök Patakjánál (sz.), Szénás 
Völgy bértzin (sz.), Máko uttyában (sz.), Pap tere ajjaban (sz.). – 
S z é n a R é t e k : Dumbráván Nyiresen fellyül, T isza Pa taka mellett, 
K o s a i Ker t , A Kis-bükki Irtás, Szél odalán, Veres Martnál, Sztára-
ban [Bf. I.]. — 1793: A z A l s ó F o r d u l ó b a n : A ' Hoszszuban 
(sz.), A ' K i s Hidnál a ' Kerek Főld (sz.), A Pap tere dombján (sz.), 
A ' Nagy Réten (k.), A ' Ny i res i Rét a ' Dongo Szélyben (k.), A ' Hév 
Szamos mellett (k.). — A Kőves P a d Széliben (e.), N y i r n. Bokros hely, 
mellyen a F a l u Marhái legelődnek, Sásas és Éh Mező n . bokros helly, ezen 
is a F a l u Marhái legelődnek, K u r t a Bértz, Hoszszu Bértz és M a l n a Mező 
n. Bűkkős és Tőlgy fás Erdő a ' Szelepes és Simon pataka kőzőtt, A' 
K i s K a p u s i Dongoi határon L a parou Lupu lu j és Roska pataka olda­
lán lévő Bűkkős Erdő, a ' K i s Kapushoz tartozó Dongoi Határon a 
tekeres Pataka oldalán L a Pa rou vagy grope Joszibtól fogva a ' Teke­
res Patakának a ' Roska patakába valo Szakadásáig lévő Bűkkős Erdő, 
Ismét a ' Kis K a p u s i Dongoi Határon a Roska Patakán tul Délre lévő 
Farkas Mező n . Taxás helly, mellyért 30 M . For in t Taxát adnak [Bf. 
I.]. — 1813: A z e l s ö F o r d u l o b a n : a ' Tonál a ' Szöllö Völgy 
torkában (sz.). — A ' M á s o d i k F o r d u l o b a n : A ' Lökös völgy­
ben (sz.), A ' Köles Mezöben (sz.). — Kaszállo a Nyiresen. — Oláh 
Bükk (e.) [ProtVis. ] . — 1838: Medvehegyi Dűlöben (rozsföld), a Lőkős 
Vőlgyi Dűlőben (sz.), az oláh mezői Dűlóben (!) (sz.), a Nyiresen 
van egy hitván rosz havasi k., Medvehegy (sz.), Lőkős vőlgy (sz.), 
Csonka (sz.), Nyíres (sz.) [Püsp. lt. ] . — 1840: a ' Szelepes pataka, 
Dombra vár alatt, a ' Vér uton, és Gyokereken hellyeken . . . erdeje, A 
Templom Czinteremje és Temető, szomszédja N : Keletről Mlgos Bíro 
Sigmondné Csukás Pétronella U r Aszszony kaszálo Rétje, vagy más 
képpen ís nevezve a ' Tőlgyes Ker t , Nap-Nyugotro l a ' Nyerge pataka 
és a ' Templomhoz járo uttza Délről ismét a ' Tőlgyes kert, A z Oskola­
mesteri Telek szomszédja N a p Keletről a ' Templomhoz járo Uttza, vagy 
is a ' Nyerges Pa taka . . . Északra az ugynevezett K i s uttza, A z also 
forduloban az ugynevezett Medve patakába (sz.). — A F e l s ő f o r ­
d u l o b a n , az ugy nevezett Lőkős Vőlgy nevezetű hellyen (sz.), Kőles 
Mező n . h.-en a ' felső forduloban (sz.), szomszédolya N . Keletről a' K i s 
K a p u s i Kozőnség Ny i l l a i , a' Nyíresen a ' Balkujok mellett ( k . ) . . . 
szomszédolja . . . Ba lk N y i k u l a kaszáloja, A ' Nemes Eklésia E r d e j e . . . 
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N . Keletről szomszédjai a ' Szamárai Lakosok szántó főldjei, N . N y u ­
g t r ó l a ' Gyerő Wásárhely fa lu ' Erdeje, a ' Gyerő Vásárhellyi Patak 
mellett (k.) . . . benn az Erdöbe vagyon Kaszáloja lször Mlgs Groff 
Bánffy Dénes Ur o Nsága Colomussa' Vintze J a n k o n a k . . . 2-or Mlgos 
Groff Bánffy Dénes U r o Nsága Colomussa Vintze Mártonnak..., a ' 
Borzásvőlgyi Par t [Ref. egyh lt. C. 7—8.]. — 1858: Medvehegy (sz.), 
Medvehegy (Szőllővőlgy) (sz.), Lőkősvőlgy (sz.), Lőkősvőlgy (Borzás-
vőlgy) (sz., l.), Csonka (Kőlesmező) (sz.), Oláhmező (Bükk) (e.), N y i -
res (k.) [I. h . C. 9.]. — 1864: A vidék, melyen fekszik „Kalota szeg"-
nek is neveztetik a „Kalota" vizéről, mely ezen vidék némely részeit 
keresztül folyja. E helységhez tartozik még egy k i s fa lu mely K i s K a ­
pusnak kiegészítő része és melyet K i s Kapustól egy kőszikla választ el, 
neve Szamára de amely név csak a környékben ismeretes, Úgy ide tar­
tozik még a községtől 1½ órányi járásra fekvő „Balkuj" nevű prae-
d i u m , mely az oda települt „balkuj" nevű családokról veszi néveredetét. 
A községnek emberi emlékezet óta csak Kis Kapus a' neve (Románul 
K i s Kepus) az utóbbi csak helybeli elterjedéssel bír, az előbbi ország­
szerte ismeretes. — A népesíttetésre semmi adat, a n n y i azonban t rad i -
tióból tudva van, hogy a községben most is virágzó Vincze család ősei 
Vinczről származtak ide, s a „Vinczi" névből alakultak át Vinczékké. 
De ennek ideje bizonytalan. — K i s K a p u s hajdan a Gyerőfiek (úgy 
szolva) fészke lévén, s ezen családba a Kabos család is béágazván, mit 
igazol azon körülmény is, hogy a Kabósok m a is a Gyerőfi czimert 
birják — hihető hogy a Kabós névből vette „Kapus" nevit. De az is 
hihető hogy — miután e község azon völgy végén fekszik mely a 
gy(erő)vásálhelyi hegy tövéböl eredve Kolósvár felé vonul — és 
igy e völgynek mintegy kapuja — innen is eredhetett neve. De 
ez m ind csak sejtelem. Román „Kepus" neve a magyar „Kapus" 
szóból eredhetett. — „Sátor"1 E z egy nagy sátor alakú hegy, az 
egészet Erdő fedi, a ' tatár duláskor a ' lakosok e' hegy tetőn sát-
rokat huzva menekültek a vész elől. — ,,Nyíres" E z egy nagy 
kiterjedésű kaszáló buja ny i r fa termésiért, mely irtogatás által sza­
bályoztatik, veszi nevét. — „Holt Kapus" Erdő, egy hajdani nagy pes­
tis elől a ' lakosok ide vonulva s itt elhalva nyerte nevét. — „Bánya-
bércz" ez egy hegy, melyet erdő fed, ennek tővébe foly egy k is ér 
„bánya pataka" nevű mind ez m ind a ' bércz onnan veszi nevét hogy 
e' hegyben hajdan vasbányászati kísérletek fojtak, nyomai ma ís látsz­
hatók. — „Csonka" ez egy nagy kiterjedésű szántófőld, ered neve arról 
hogy hajdan Erdő kivágás fojtán csonka fatőrzsők mutatkoztak. — 
,,Gyerőfi szöktető" ez egy meredek szikla, néprege fojtán e' szikláról 

1 Ez évből Egerbegy helynevei közt: Sátrá, magyarul Sátor. 
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szőkőtt bé Lova „Győngyős"' Gyeröfinek velle hól éltét vesztette vadá­
szat közben, az alyába hajdan erdő volt most csalitos, fennsíkján szán­
tók vannak. — „Medve hegy" néveredete nem bizonyos hosszú magas 
hegy szántó és kalszálásra, meredkjein legelésre használható határos 
a' nkapusi medve paddal. „Esztára pataka" egy (!) egy garázdálkodo 
kis patak áradásaival a legszebb kaszáló és szántókat károsítgatja. 
„Kapus pataka" a határ erdejei kőzt „Lonka" néven jőve le Gy. Monos­
torról eredve szakad Gyalunál a' Szamosba, ez még több karokat szo­
kott okozni áradásaival a lakosoknak, szárasság idején k i is szokott 
veszni, de a ' homok alól néhól néhol i lyenkor is fel szokot bukkanni . 
[Pesty XXII, 267a—b]. — 1891: Nagy r(ét), Medve h (egy), Tónál, 
Lőkös v(ölgy), Szénás v(ölgy), Cseralja, Csonka, Oláhmező, Sátor, 
Nyíres, Szőllővölgy, Medvep(atak), Sütét v(ölgy), Babos v(ölgy), K u t a s 
v(ölgy), Szénás v(ölgy), Oláh v(ölgy), Borzás, Harcsás, Cseralji v(ölgy), 
Borz ik , Esztára, Kis nyir árka, Lonka , Bánya p(atak), Bányabércz, Hód-
kapus, Borzos p(atak), Szelepes á(rok), K i s á(rok), Simonpataka, 
Sátor p(atak) és t(ető), Nyerge p(atak), Szappan p(atak) [Jankó 14]. 
— 1911: Medvehegy (sz., k.), Lökösvölgy (sz.). Csonka (sz., l.), Oláh­
mező (l., e.) [Egyh. lt, C. 35]. — 1 9 4 1 : 1 . Bödökpatak ~ Va lea B idoku lu i 
(p.). 2. Medvepatak: Sásszíli patak ~ Sas i l (p.). 3. Bödökhíggya ~ 
Podu B idoku lu i : Podu d'ela Bidok (h.). 4. Zsidókert (sz.). M a már a 
belsőséghez tartozó hely. Itt lakott egy Dávid nevű zsidó. 5. Rit: Rét ~ 
Pă Rît (sz., k.). 6. Kapuspatak ~ Valea L u n c i : Valea B e r k u l u i (p.). 
7. Berek ~ Berk (k.). 8. Szilvás (k.). 9. Berekkúttya ~ Coroiu d'im 
Berk (kút). 10. Szilváskúttya ~ Fîntîna d'in Silvas (kút). 11. Ríti 
kút ~ Fîntîna d'e pă Rît (kút). 12. Ríti fojam. A Ríti kútból [11] a 
Kapuspatakba [6] folyó ér neve. 13. Pujkakerttető: Pujkakerdombja-
14. Pujkakert (sz.). 15. Tiszkert (sz.). „A Zsigmon ( = Zsigmond) 
testvérek tisztyik lakott ott." 16. Kertközi út ~ D r u m u intre Gardur i 
(út). 17. Ríti út ~ Drumu kătră Kruce. A Ríten [5] át a Kerezdomb 
[242] felé vezet. 18. Nyír: Émező ~ N i r b a (l.). 19. Rígi vágatt (l.). 
20. Sásos (l.). 21. Méta ~ Metă (l.). 22. Lapáji út ~ D r u m u d'e pă 
Lopa i (út). 23. Lapáj ~ L o p a i (l.). 24. Tőgyes (l.). 25. Kiserdő ~ 
Pădurice (l.). 26. Kopasz ~ Kopos (irt.). 27. Kopasz úttya ~ D r u m u 
Koposu lu i (út). 28. Kopaszi kút ~ Fîntîna Koposu lu i (kút). 29. 
Nyergepataka ~ Părău N 'ergi (p.). 30. Nyergeódala ~ Koste N'ergi 
(l.). 31. Rókajuk (Vízmosásos árok). 32. Fundetura ~ Fundetură (l.). 
Mély, szakadásos árok a Sátorhegy oldalában. 33. A vállunál ~ L a 
Fundetură l a Valău (válús kút és környéke). 34. Úrbödökje: Va jda -
bödökje ~ Bidoku Domnului (sz.). A Bödökpatak [1] és a z Országút 
[69] között fekvő terület neve. 35. Sásszíli arsó híd ~ Podu l a Sas i l (h.). 
36. Sásszíli út ~ D r u m u d'e pe Sas i l (út). 37. Sásszíl (sz., kevés k.). 
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38. Paptére ~ Poptăr (sz.). 39. Kal ibadomb ~ Kolibadîmb (sz.). 
40. Pínzesláb ~ Pinzeslab (sz.). Sok „Szën László pínze" (numolites) 
van benne. 41. Ménk'ütöt láb (sz.). A közlő szerint régebben egyszer, 
ara ikor dolgoztak benne, nehéz idő volt kerekedőben, de a dolgoztató 
gazdatiszt hetvenkedve nógatta az embereket, hogy csak dolgozzanak, 
mert ő a zsebébe teszi a menykőt. A l i g hogy kimondta ezt, meg is 
ütötte a menykő. 42. Sásszíli ferső híd ~ Podu d'in sus pă Sas i l (h.). 
43. Tóji patak ~ Părău d'ila Tău (p.). 44. Kispalló. A fa lun átfolyó 
patakon, éppen a K ispatak [243] beömlése táján átvezető palló neve. 
Régebben a falusiak szerint valóban kisebb volt a Natypallónál [225], 
de amióta emezt elvitte a víz, a helyébe csinált palló nem nagyobb a 
Kispallónál. 45. Gësztrágyi láb ~ Labu Kăstrăzi (sz.). 46. Medve-
hegyódala ~ Koste Medvehed'ului (k., kőbánya, sz.). 47. Medvehegy 
(sz.). 48. Gálfőggye ~ Galfőd (sz.). 49. Ka l ibadom mëgett ~ După 
Kolibadîmb (sz.). 50. Tóji kút ~ Fîntîna d'ela Tău (kút). 51. A tó ~ 
Tău. A z előbbi környékét nevezik így. 52. Szöllővőgy ~ Sölöved' (sz., 
k.). 53. Szöllővőtyfű (k.). 54. Verespart (k. és veres, omlásos oldal). 
55. Nagyódal ~ Koste mare (k.). 56. Gergej Márton ríttye ~ Rîtu l u i 
Gergei Marton: Gergej Mar ton rît (sz.). 57. Százdombja ~ Sazdîmb 
(sz.). A Szász családról kapta nevét. 58. Sütítvőgy (sz., k.). 59. Sütít-
vőgyódala ~ Koste l u i Sütitved' (sz., k.). 60. Kommenda ~ Komendă 
(l.). Magas hegytető, háromszögellési pont neve. 61. Medvehetytető ~ 
Vîrfu Medvehed'ului (sz.). 62. Babosvőgy ~ Bobosved' (k., sz.). 63. 
Babosvőgybírce (sz.). 64. Kisláb (sz.). 65. Roszhíd (sz., h.). A Kútas-
vőgy [72] patakján átmenő hídnak és környékének neve. 66. Kisasszon-
láb (sz.). 67. Bödök ~ Bidok (sz.). 68. L i l i j omi út ~ D r u m u d'ela 
Vezendi (út). A magyar név a régebben azon a tájon állott Liliom nevű 
fogadó, a rumén név meg e fogadó Vezendi nevű tulajdonosának nevét 
őrizte meg. 69. Országút ~ D r u m u Tsári; 70. Kerekláb (sz.). 71. Esz-
táraji natyhíd ~ Podu d'ela Valea Osorheiului (h.). 72. Kútasvőgy 
(sz., k., p.). 73. Natyhídi út ~ D r u m u d'ela Podu mare (út). 74. Naty ­
híd ~ Podu mare (sz., k., h.). 75. Cseraji út ~ D r u m u d'e pă Va lea 
Inuku lu i . 76. K ispatak (p.). Amint a Nyerge pataka [29] a refor­
mátus templom felett beér a faluba, innen kezdve a patakot a 
fenti névvel nevezik. 77. Bálindné kertye ~ Grădina Bălindaie 
(k.). 78. Agyagosi ny i lak ~ D'elnitsele d'in Ad'igos (sz.). 79. 
Agyagosi út ~ D r u m u Ad'igosului (út). 80. Agyagos ~ Ad'igos 
(sz.). 81. Kisnyír ( k ) . 82. Vizesláb (sz ) . 83. Árokköz ~ Intre 
Păraie (sz., k.). 84. Árokközi híd ~ Podu d'intre Păraie (h.). 85. 
Gergejláb (sz.). 86. Csonkaközép (sz., k.). 87. Csutkós (sz.). 88. Se-
jemrít (sz., k.). 89. Csonkatető ~ Vîrfu Conki (sz., kevés k.). 90. K e -
resztűjjáró (sz.). A földcsíkok itt a környező földekhez viszonyítva 
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keresztbe mennek. 91. Kútasvőgyi kút ~ Fîntîna d' in Kutasved. (kút). 
92. Borsóhej (sz., kevés k.). 93. Borsóheji kút ~ Fîntîna d' in Borsohei 
(kút). 94. Színásvőgy bírce (k.). 95. Színásvőgy ódala ~ Koste Sinas-
ved'ului (k., kőszikla). 96. Színásvőgy (k., kevés sz.). Nagyon sok és 
jó széna terem itt. 97. Cseraj j i patak: Cserajji bödök: Inaktelki patak 
~ Valea I n u k u l u i (p.). A katonai térképeken (25-és 75-ezres) Nadik p. 
néven szerepel, Gyerővásárhelyen is így ismerik (l. ott!). E név onnan 
eredhet, hogy e patak a Nádék nevű határrész alatt folyik el. 98. Lőkös-
vőgy ~ Lökösved' (sz., k.). 99. Lőkösvőgy dombja ~ D 'a lu Lökös-
ved'ului (k.). 100. Lőkösvőgydombja Kócsárék (sz., k.). A Kócsár: Kul-
csár családé. 101. Csomorvára ~ Comorvara (k.). 102. Jávorkút (k., 
kút). A környéke mocsaras terület. 103. Szilódal (bokros k.). 104. Ná­
dék ~ L a Pt 'atra (ua.). 105. Nádék alatt (k.). A ruménség az 104- és 
105-ös helynevet együttes névvel nevezi. 106. Olávőgy ~ Olaved' (kevés 
sz., k.). 107. Olávőty híggya ~ Podu d'ela Olaved' (h.). 108. Ördök-
kürül (k., kőbánya, kevés sz.). 109. Borzásvőgy ~ Borzasved' (k.). 
110. Harcsásvőgy ~ Harcasved' (k.). 111. Borzásvőgyi kút ~ Fîntîna 
d'ela Borzasved' (kút). 112. Olávőgyi kút ~ Fîntîna d' in Olaved' (kút.). 
113. Hídbírce ~ Hidb i r ts (sz.). 114. Cserajja ~ Valea Inuku lu i (sz., 
k.). 115. Ruptura ~ Ruptură (sz., k.). Szakadásos, mocsaras helyen. 
116. Kishíd a Bórzásvőgybe (h.). 117. Natyhíd a Bórzásvőgybe (h.). 
Mindkettő a Cserajji patakon [97] vezet át. 118. Bórzásvőgyódala ~ 
Koste Borzasved'ului (k.). 119. Harcsásvőgyódala ~ Koste Harcas-
ved'ului (k.). 120. Pa r t alatt ~ S u Hidbir ts (sz.). 121. B o r z i k i láb ~ 
Laba d ' im B u r u k a (sz.). 122. Borz ik : Borzék ~ B u r u k a (sz., k.). 
Borz lyukak vannak benne. „Mikor kukor ica van, a borz m im porik 
teszi a kukoricát" ( = m ind elpusztítja). 123. Köveshegy (e., kevés k.). 
A hegyet távolabbról szemlélő nagykapusiak alakjáról Csúposerdő-nek 
nevezik (csúp ,1. hegyes, kúpszerű hegy; 2. a párnahaj rendesen k i ­
varrott vagy szőtt része' stb.). 124. Borzékfű ~ Vîrfu B u r u k i (k., sz., 
bokros). 125. Esztára ~ Valea Osorheiului (sz., k.). Keskeny, erősen 
lejtős völgyecske, benne folyik a Gyerővásárhely ~ Osorhei felől jövő 
patak; rumén nevének utótagja így magyarázandó. 126. Bórzás: Bór-
zásírtássa (sz., k., bokros). 127. Kizsbükk ~ K i zb i k (bokros erdőcske, 
k.). 128. Pet i ríttyik (k.). 129. A z út alatt ~ Sub D r u m (sz.). 130. Bo r ­
zék elött ~ Inaintea B u r u c i (k.). 131. Bükk: Nagybükk (e.). 132. 
Kovácsríttyik ~ Rîtu Sandoraie (k.). Egy özvegyasszonyé volt, a fér­
jét Vince Sándornak hívták. A rumén név így magyarázandó. 133. 
Vince ríttyik ~ Rîtu Vintsest'ilor (k.). 134. Ograd'e (sz., k.). 135. Frunt'e 
mare (sz, k.). 136. Pădurea îm Frunt 'ea mare (e.). 137. Frunt'e mikă 
(sz., k.). 138. După Pt 'atre (sz., k.). 139. Berbes (sz., k.). 140. Dr ik 
(sz., k.). Vö. r. drik ,közép'. 141. Rîtuts (sz., k.). 142. Intre Păraie (sz., 
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k.). 143. Zăpod'e (sz., k. ) . 1 144. Bányabírc (e.). Itt állítólag arany­
bánya volt. 145. Bányapataka ~ Părău Băii (p.). 146. Kölesmező ~ 
Kelesmezeu (p., sz., k.). 147. Halmágyi gödre ~ Gropa Hălmăd'est'ilor 
(sz., k., vizes árok). 148. Meredek (sz., k., út). Meredek gyalogút és 
környékének neve. 149. Szamára ~ Sămara. A rumén falurész neve. 
150. Dimbuc ~ Dîmbuts. K i s emelkedés a rumén falurész közepe tá­
ján. 151. Írtás ~ Iertas (l.). 152. Kistó ~ Kistău (l.). Mocsaras, tavas 
hely. 153. Malompataka ~ Părău M o r i (á. ) . 154. Salamon kúttya ~ 
Fîntîna l u i Solomon (kút). A közelben lakó Salamon család ebből 
hordja a vizet. 155. Sujokmező ~ Kîmpu M n i h a i i l i (l.). 156. Sujok-
mezőódala (l.). 157. Bucsum ~ Bucum. Erdős hegyoldal és legelő a 
Sátorhegy oldalában. 158. Zugóárok ~ Părău Zugăuluj (á.) . 159. 
Natytó ~ Tău mare. Tó és környéke (l.). 160. Szállázsbírce ~ Salaz-
birts (l.). 161. Salamon dombja ~ Dîmbu l u i Solomon (l.). Közelébe 
lakott egy öreg ember, akinek a mellékneve Salamon volt. 162. Kocs ina 
~ Kocină (l.). „Disznókat tartottak ott s keritést csináltak." Vő. r . 
kocină ,bekerített hely'. 163. Gyalogösveny ~ D'ologăzven (el.). A 
Sátortetőre [180] vezető gyalogösvény és környékének neve. 164. Sátor-
ódala ~ Koste Setr i (e.). A Sátorhegy fa lu felé néző oldalának neve. 
165. Kolcujok ~ Ko l t su r i (e., l.). A Sátorhegy oldalának sziklás része. 
Vö. r. kolts ,szikla, kősziklás hely'. 166. Lonkapatak ~ Pă Vale. A 
Kapuspataknak [6] a fa lun felül való része, illetőleg völgye. 167. 
Nagy-ucca ~ Ulitsa mare (u.). A falu főutcájának neve. 168. K i s -ucca 
~ U l i t sa mnikă (u.). 169. Kölesmezeji út ~ D r u m u Kelesmezeului 
(út). A Kölesmezőn [146] át vezető út neve. 170. Olámező ~ Kîmpu 
Sămari (sz., k., e.). K iskapus ruménektől lakott részéhez, Szamára ~ 
Sămara-hoz tartozó földek együttes összefoglaló neve. Részeit 1. a 
134—143. szám alatt. 171. Gát ~ Iazu M o r i . A malomárok neve. 172 
Vërëssárok. Vízmosásos árok neve. 173. Szegelet (u.). 174. Köz ~ 
Pá Kez la D 'a l (u.). 175. Kósa ~ Kose (falurész). „Menyek Kosára. 
Jövök Kosáról." 176. Nyárfás ~ P lopt ' (l.). 177. Kopasz kúttya ~ 
Fîntînitsa (kút). 178. Nagyorr (el.). 179. Vince pincéjik. A Sátortető 
[180] része, építkezési nyomoknak vélhető sziklás hely. A közlő szerint, 
mikor ,,a rosz világ vót" ide menekültek Vincéék és egy pincét csinál­
tak itt búvóhelynek. 180. Sátortető: Sátor ~ Vîrfu Setr i : Sátra (bok­
ros l.). A Sátorhegy nagy kiterjedésű fennsíkja. Részeit l. a 178, 179, 
182, 184, 187. 190 és 192 sz. alatt. 181. Palkógödre ~ Gropa Palkău-
lui (l.). 182. K i s o r r (bokros l.). 183. Sátorpatak ~ Părău Setr i (p.). 
184. Vállu tisztássa ~ Gropa Valăului (1.). 185. Sátorba a Vállu ~ 

1 A 134—143. számig Kiskapus teljesen elkülönült, csak ruménektől lakott 
részének, Szamára határának, az ú. n. Oláhmezőnek [170] helyneveit soroltam fel. 
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Valău Setri (kút). Marhaitató hely. E kútból ered a következő szám 
alatti patak. 186. Simompatak(a) ~ Părău Stogurilor (p.). A Lonka-
patakába [166] ömlik. 187. Szárazdomb ~ Sarazdîmb (bokros l.). 
188. Simompatakódala (e.) 189. Hosszubírc arsó ódala ~ Koste D'alu 
Lungului (e.). 190. Hosszubírc ferső ódala (e.). 191. Határpatak ~ 
Părău Gribd' icului (p.). A z Egerbegy és K i skapus határát elválasztó 
patak. A rumén név Egerbegy régi rumén Agribic: Gribd'ic nevével 
alakult. 192. Kosárdomb ~ Pă Kosardîmb (l.). 193. Hosszugödör ~ 
Gropa Lungă. Időszaki vízfolyás neve. 194. Szappampataka ~ Valea 
Soponi (p.). A Nagydongó, hivatalos nevén Gyerőfi-dongó alatt eredő, a 
kiskapusi és egerbegyi határ között lefolyó határpátak neve. 195. 
Szappanyódala ~ Koste Soponi (bokros l.). 196. A z Úr kertye ~ 
Gred'ina Domnului . Uraságé, legutóbb a Biró Györgyé volt; szép tisz­
tás legelő nevendék erdő között. 197. Szakadák ~ Pr i z lok (e.). 198. 
Sátorúttya ~ Drumu Setr i (út). 199. Lonka ~ Lunka. A Lonkapatak 
[166] völgye és a völgy oldala. 200. Kurtabírcárka ~ Părău Skurt. 
Kútból eredő vízfolyás neve. 201. Kurtabírc (e., bokros l.). 202. 
Bíkasó ~ Bd'ikasău. Egy kb. 70 cm. hosszú és 40 cm. széles fehér 
kvarckő (a kiskapusi népnyelven békasó) és környékének neve. 203. 
Nagyrét ~ Rîtu mare (bokros l.). 204. Pocokárka ~ Părău Potso-
ku lu i . Ékalakúan a hegyoldalba fúródó árok neve. Vö. a kiskapusi 
pocok ,ék'-kel. 205. Pocok (k.). 206. Styúbé: Styúbéj ~ St'ubei. 207. 
Styubéjárka ~ Părău St'ubeiului (á. ) . 208. Bodospatak ~ Părău 
Bozesului (p.). 209. Bodosódal ~ Koste Bozesului (e.). 210. Bodos: 
Bodostető ~ Vîrfu Bozesului (e., k.). 211. Bodosorr ~ Frunt'e Bo ­
zesului (e.). 212. Dombravára ~ Dumbrava (tisztás, e.). „Mënyek a 
Dombravárába." 213. Hótkapus ~ Kăpusel (e.). 214. Hótkapusárka: 
Hótkapuspataka (p.). 215. Szelepes: Szelepespataka ~ Părău P l u i u -
lu i (p., e.). 216. Kisárok (á., e.). 217. Kisárokfű (e., l.). 218. Mána-
mező ~ Stogur (l.). 219. A Székeknél ~ L a Skaune (e. tisztással). 
A Balkujok és Dongók felé igyekvő rumén lakosok a Gyükerek [220] 
meredek, nehéz útja után itt pihentek meg. Egyesek még ülőhelyet, kez­
detleges székeket is faragtak. Állítólag m ind a magyar, mind a rumén 
név innen származik. 220. Gyükerek ~ Rădăcin (e., út). A szomszédos, 
ma Romániához tartozó Balkujok és a két Dongó (Bánffy- és Gyerőfi-) 
felé vezető út és környékének neve. A meredek úton lerohanó víz le­
mosta a fák gyökeréről a földet s így valóban gyökeres, nehezen jár­
ható talajon vezet az út 221. Nyíresúttya ~ Ka l ea Mniresu lu i . Ré­
gebben ehhez a határhoz tartozó Nyíres nevű határrészből a Sátor-
úttyába vezető út neve. 222. Tárnyica ~ Tarnitsa. A falu rumén része 
felől a Lonkapatakából [166] a malomárok, Gát ~ Iazu M o r i [171] 
vizét elvezető gát környékének neve. 223. Naggyep ~ Z ipu mare. A 

Szabó T. Attila: Kalotaszeg. 177 



Magyarkiskapus helynévtérképe. 
A térkép-vázlat alján a 194. számmal jelzett Szappanpataktól délre eső terület rumén 

megszállás alatt van. 
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kalotaszegi ruménség nyelvében a zip nyilván a magyar gyep-ből való. 
224. Köz. A Nagyuccából kivezető és az Agyagos úttyában folytatódó 
kis utcácska neve. 225. Natypalló ~ Punt'e ce mare. A patakon át­
vezető legnagyobb palló neve. 226. Az Úr kertye ~ Grăd'ina Domnu-
lu i . Ke r t a belsőségben; természetesen nem azonos a Sátoron lévő, azo­
nos nevű 196. számúval, habár ugyanarról a tulajdonosról nevezték 
el. 227. Kócsárdombjik ~ Dîmbu Ko lceru lu i (sz., k.). 228. Szamáraji 
út ~ D r u m u Sămări. A falu rumén részéből, Szamára ~ Sămara­
ból a határon keresztül a z Olámezőn át vezető út neve. 229. Ul i tsa Hăl-
măd'est'ilor. Szamárának a Lonkapatak [166] melletti utcája. Szinte kizá­
rólag rumének lakják.1 230. Fogadós ríttye ~ Rîtu lu i Fogados Pista 
(k.). A Bereknek [7] a falu felé eső része. A Berek másik, távolabbi 
része: Gornyik ríttye [239]. 231. Fersőmalom (ma.). 232. Fogadós 
maimik (ma.). Egykor i tulajdonosa ugyanaz a Fogadós Pista 
volt, akiről a 230. sz. helyet is elnevezték. 233. Ferkő malmik (ma.). 
Régi tulajdonosa, az „öreg Bod Ferkő" volt. 234. Az Úr malma (ma.). 
A falunak a földkisajátításig legnagyobb birtokosa Bíró György volt; 
róla nevezték el a falu legnagyobb belsőségét, amelyben a Palota. [238] 
is áll. 235. A Bányapatakába a Juknál. Egy barlangszerű nyílás neve. 
Azt tartják, hogy egy régi aranybánya bejárata. A falubeliek emléke­
zése szerint többször, legutóbb 30—40 éve is, kutattak itt mérnökök is, 
de nem kaptak aranyat. A közlő szerint a Tárnyicában [222] volt egy 
malom, ezen örölték a Bányapatakából hozott aranyat. 236. Sörlőkút. 
Kút a Styubéban [206]; ez úgy készült, hogy a forrásra egy sörlő 
,kézimalom'2 kövét tették s a kő közepén levő lyukból isznak. 237. Kő-
rözsbírc (e., kevés k.). 238. Palota. Bíró György nagybirtokos egykori 
udvarháza; ma, halála után üresen áll. Egyházi közművelődési házzá. 
vagy levente-otthonná szándékoznak átalakítani. 239. Gornyikríttyik. Az 
Ambrus Andrásé volt. Minthogy ő gornyik ,urasági erdőpásztor' volt, 
a Gornyik melléknevet kapta. E rét egyébként a Berek [7] részét ké­
pezi a Fogadós ríttyivel [230] együtt. 240. Templom-ucca. A refor­
mátus templom felé vezet. Régi utca lehet, mert a templom maga késő-
gótikus, a X V . század végéről való. 241. Hosszubírctető (e.). 242. 
Kerezdomb Dîmbu K r u c i (k.). A dombnak az Országút [69] és a 
Ríti úttól [17] bezárt szeglete végében egy kereszt áll; kétségtelenül a 
falu rumén lakói állíthatták, mert a magyarság e vidéken református. 
243. A Nádék előtt a Török kotyr ik 3 (k.) [Hgy.]. 

1 Az egész rumén falurészben csak 2—3 magyar család lakik. 
2 A kézimalom kalotaszegi népnyelvi sörlő (<só + örlő) alakja mellett a szom­

szédos Nagykapusról ismerem a söllő alakváltozatot. Vö. a szintén Kalotaszegről 
ismert ballang, salló, talló-féle alakokkal. 

3 A kotyor a közlő szerint hegyoldalban lévő gödrös területet jelent. 
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Oláhkapus. 

1391: Poss. Kapus . Poss. Magiarkapus, Olahkapus [Csánki V, 
365]. 1469: Poss. Kapus . Olahkapus [i. h.]. 1483: Magyar Kyskapws, 
Olah Kyskapus [i. h.]. 1486: Poss. Kyskapus, Olahkapws [i. h.]. 1500: 
Vasarhel, Inaktelke, Sztana, Kapus , Panik , Szamosfalva, Bedets, 
0 Kapus [Bf. I. Fasc. 64. No. 12]. 1553: Eztana, Ghyerewwasarhel, Z a -
mosffalwa, K y s Kapus , Ola Kapws, Inaktelke, Zenthkyral , Pan ik [Bf. 
I. Okl. ] . 1569: Inaktelke, Olah Kapus, Pan ik [I. h. Fasc. 64. No. 20]. 
1715: Gyerő Vásárhely, K i s és Oláh Kapus, Esztana, Panyik, Inaktelke 
[Kem. Mikola-per cs.]. 1793: Oláh Kapus [Bf. I.].1 1839: Oláh-Kapus 
~ Kapusu-rumunyeszk ein Dorf in Gyalúer Bezirk des obern Kreises 
der Koloscher Gespanschaft... von walachen bewohnt... Dasselbe 
liegt im Samoscher Hauptfluszgebiete, i n seinen Filialgebiethe des 
Baches Kapus-patak, ¾ St. von der nächsten Post Nagy-Kapus N(ord) 
W(est) entfernt ¼ St. ober K i s Kapus und 2 St. unter Bedets, am 
Bache Kapus-patak; es gränzt mit: K i s - K a p u s SOzO., Dongó SW., 
Pányik NW. , Gyerő-Vásárhely N z W [Lenk]. 2 

Szamártelek, 

1357: V i l l a Zamartelek [AnjOkm. V I , 634. — Csánki V , 403]. 
1441: Zamarthelek [Csánki i . h . ] 3 

1 E k k o r is az előbbi községekkel együtt említik. 
2 A fennebb felsorolt és más történeti adatok alapján Oláhkapust a középkori 

Szamártelke helységgel egynek vehetjük (L . o t t ! ) . M a mint Magyark iskapus elkü­
lönült és szinte kizárólag ruménektől lakott része Szamára ~ Sămara néven isme­
retes a közvetlen környéken. Kétségtelenül ennek a résznek újabban adott hivatalos 
neve a K a p u s f i a név, amelyet csak 1913-ból ismerünk [ H n t . ] . 

3 B helységről Csánki [ i . h.] azt mondja, hogy Bánffyhunyadtól kelet-délre. 
Gyerővásárhely, Magyark iskapus és Magyarkapus vidékén feküdt. Minthogy ma M a ­
gyarkiskapusnak egyik elkülönült, ruménektől lakott részét Szamára-nak nevezik, 
kétségtelen, hogy ez a középkori Szamártelek(e) helység utódjának tekinthető. Ezen 
a tájon 1733-ban említenek egy teljes rumén Szamára nevű helyet [Togan, Rom. ] . Ez 
bátran az előbb is említett Magyark iskapus rumén falurésze máig i s megőrzött nevével 
azonosítható. Pestynél K i skapus helyneveinek felsorolásában [ l , o t t ! ] ez olvasható: 
„E helységhez tartoz ik még egy k i s fa lu , mely K i s Kapusnak kiegészítő része 
melyet K i s Kapustól egy kőszikla választ el, neve Szamára, de amely név csak a 
környékben ismeretes." L . még Magyark iskapus és Oláhkapus a la t t ! 
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